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IZAZISO ZAKOMKULU.

o

et

ZISHICILELWA NGE _GUNYA.

INTSHUMAYELO.

NGU NMHLEKAZI U SIR HENRY
BROUGHAM LOCH.

Ilungu le Bhunga elipakamileyo le Nkosa- zana,
Injinga ye Buto le Grand Cross, Yodidi
olubaluleke kunene lo St. Michael no St.
George, Iruluneli no Mpati Oyintloko we
Mikosi yo Mnton’ Omhle yase Cape of Good
Hop", e South Africa namazwana, nezibhaxa
zawo, ne Sandla so Mntan’ Omhle Esikulu,
njalo njalo, njalo.njalo, njalo-njalo.

EKUBENI kute kwaba yimfuneko ukuba
uhlaziywe Umteto woku- hlanganisa irafu

ezingahlaulwanga, ezi kwezi ndawo
zikankanywe ngezantsi: ke ngoku, pantsi
nangamandla endi- wanikiweyo,
ndiyashumayela, ndisazisa lo Mteto

uhlaziyiweyo, oyakuti, emva kolusuku, ume
ugqalwe endaweni yo mteto okankanywe kwi
Zigendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 112,
eze ntsuku 15 ne 17 ku September 1870, ne
Sigendu 49 se Ntshumayelo No. 140, yomhla we
26 ku August, 1885, ezite ke ubuninzi %ziqendu)
bazo zahl%iziywa, ngapandle kwezingabekiselela
kwinqubo ezaqalwayo nezingagqitywanga pantsi
kwemigaqo enjenga?’e ihlaziyiweyo.

1. Ekungapumelelini komntu omelwe yirafu
yendlu ngoku, nasemva koku, ukuba ayihlaule
ngenyanga ezintatu emva kokuba lidlule ixesha,
ku, aKuba lilungelo le Mantyi yeso siqingata,
nokuba ngomnye umntu, ukuba ati- mbe ukuba
kuhlaulwe elonani, ne ndleko ezite zenziwa,
inani elaneleyo lenkomo, impahla, nezinye izinto
ezi- lunge lz’ulomntu umelwe kukurafa indlu,
ekuya kuti ke ukuba lorafu ayihlau- Iwanga
kwintsuku ezi 14 emva kokuba kutinjiwe,
ezonkomo nalo mpahla ukubuyisa lomali yerafu
nendleko ezite zenziwa, ziyakutengiswa nge
fandesi, ngapandle kokuba pambi kokuba ati
umnini walompahla, lingekenziwa ifa- ndesi,
alinge indlela okuzifumana nokuba
uyamangala, ekufunezaemelwe ngokuginileyo
ekumangaleni oko, aze ati ukuba ute wagwetywa
alulame, kuba esosigwebo asisayi kwanela
ukuhlaula irafu yodwa, kodwa kwanendleko ze-
ntimbo leyo, ezenze ke ngoko mteto,
kwanendleko zokutetwa kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba
impahla leyo ibangwayo okune- ne yeyalomntu,
iya kunikelwa kwakuye.

3. Imali eyi 2s. 6d. njengomrumo we sidyoli
sa Komkulu, imelwe kukurolwa nguye wonke
umntu ote wasemva eku- rafeni kwada kwadlula
Inyanga ezintatu.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA!

Inikelwe kum ine Sincamatiselo se Koloni ye
Cape of Good Hope, ngalomhla we Sth
January, 1894.

HENRY B. LOCH,
Iruluneli.
Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli e Bungeni.
1894 J. GORDON SPRIGG. No. 9,

IPEPA.

1. Pesha kwe Nciba nelakwa Gcealeka.
2. Elaba Tembu nelama Bomvana.

3. Mzimvubu.
4. Elase Mbo.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 86, 1896.
Kwi Ofisi ye Nkulu, Cape Town,
Cape of Good Hope, 277 January, 1896.

UMHLEKAZI I Ruluneli, ngokucetyiswa

ngu Rulumeni e Bhungeni, ukolisiwe,

ngokwe Sigendu 7 so Mteto wase Glen Grey,
ka 1894, ukuba amisele ababantu bamagama
alandelayo ukuba babe nga Malungu e Bodi ze
Lokeshi nge Lokeshi ku Mandla wase Glen
Grey, ngalomuyaka we 1896 :—

Location No. 1: Andries Mpila, Mankazi
Tabata no Soldat Datnon.

Location No. 2 : Zembeze Zeme, Joseph
Pnnya no Fikizolo Mkente.

Location No. 3 : Hendrik Kalipa, Solomon
Vanqa no Antonie Cweza.

Location No. 4: Franz Sizani, Solomon
Rasmeni no James Samuel.

Location No. 5: Komana Sibeko, Booy Feni
no Dolf Tamle.

Location No. 6 : April Mboko, Benjamine
Mgcodo no Jacob Fatyeln.

Location No. 7: Benjamine Nobotoza,
Kama Mabindiza no Jafta Mpinda.

Location No. 8 : Tweni Nakani, Mqikela
Kolobeni no Martinise Ndoyiya.

Location No. 9 : Bodlamba Kwaza, Gqa-
yiya Mecana no Thomas Sondlo.

Location No. 10 : Stephen Kalipa, Solomon
Teka no August Jaxa.

Location No. 11; James Makazi, Jan Malanga no
Richard Twaku.

Location No. 12: Sarael Antoni, Philip Mkeza no
Henry Ngcobobondwane.

Location No. 13 : Mlanjeni Mvimbe, Ru- lumeni
Ngesi no Klaas Nqiningana.

Location No. 14 : Mehlomlungu Matsho- ba,
Kellem Fete no Siyazi Ngxatu.

Location No. 15: Mguzulu Lunda, 8am Mbi no
Gwedashe Hostaule.

Location No. 16 : Joseph Jayiya, Kobo, cwana
Nzonzini no Belem Tezapi.

Location No. 17 : Matwa Nywagi, Mgo. twana
Nciki no Lobo Ngqungqa.

Location No. 18 : Katsi Vezi, Fihlelo Nkibi no
Marakeli Mancotya.

W. H. MILTON, Unobhala.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 87, 1896.

Kwi Ofisi ye Nkulu yo Mbuso, E Kapa,
Cape of Good Hope.
27 January, 1896.

2.(a) Nawupina ummi we Lokishi ofuna

ukwenza imbara, umhlaumbi intlombe
emzini  wake, uya kuxelela isibonda  se
Lokishi leyo, ize sona siye kucebisana ne
mantyi yalo mandla.

(b) Onke amadodana enze isiko lolwaluko
akasokubonakala kwindawo ezihamba
abantu, emizini ye zikolo, ezivenkileni nase
zindleleni xa  engekapumi  esutwini  umhla-
umbi engekalihlambi ifuta.

3. Ubani ote ngabom, umhlaumbi ngo-
kungakatali watshisa, okanye wabasa
umlilo ote wanwenwezela watshisa umti,
ityolo, nokuba yeminye imitana, umhlaumbi
ingca, uyakuti akufunyanwa enetyala
adliwe imali  engengapezu kwe ponti ezi
£10, ati ukuba akanayo ahlale etolongweni
mhlaumbi esebenza  nzima  ixesha elinge-
ngapezu kwenyanga ezintatu;

4 Ibhunga lesigingata somandla  ekuca-
nda kuwo wumendo, liyakuti ngamandla eli-
wanikiweyo libeke pambi komantyi indawo
zokukululela  (inqwelo) kulo mandla ; eku-
yakuti ke ukuba imantyi izifumene = zilu-
ngile, zibanjwe zonke inkabi ezifunyenwe
zisidla kweyiyimbi indawo.

5. Wonke umntu owapule nayipina kule
mimiso  ingena  zohlwayo, uyakuti xa afu-
nyenwe enetyala  yimantyi  yeso sigingata

adliwe imali  engengapantsi kwe £2, ati
ukuba  akanayo  ahlale  entolongweni  esebe-
nza  umhlaumbi  engasebenzi nzima  ixesha
eling 77? kwenyanga, kuyakuba yi-

mfanelo yemantyi ukuti xa inika isahlwayo
sentlaulo  ivakalise ukuba inxalenye yalomali
iyakunikwa umntu ote wancedisa ukuzisa

umbanjwa ematyaleni nokuba kungoku-
nggqina.

6. Ubani oyakuti engena ncwadi yoku.
gaula  (ilasenisi) evela kwimantyi yalonda-
wo, agaule umhlaumbi abange ukuba
kugaulwe nawupina umti omiyo kulondawo,
nokuba  kukuwupina umhlaba wakwa Rulu-
mente  ongagcinwe  Lisebe  Lamahlati,  kwi
ndawo  ezinjalo uyakuti akufunyanwa  ene
tyala adliwe imali engengapantsi kwe £5,
ati ukuba akanayo ahlale entolongweni ese-
benza umhlaumbi engasebenzi nzima ixesha
elingengapantsi kwenyanga.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 110, 1896.

Kwi Ofisi ye Nkulu yo Mbuso, E Kapa,
Cape of Good Hope, 30 January, 1896.

ENCWADI ingezantsi apa ifike ivela
kwi Pakati Elikulu le Nkosazana eli-
kangela imicimbi ye Koloni zelo isiti,
Umntan” Omhle Inkosazana akasokucetyi-
swa ukuba angayambkela imiteto eyaggitiswa
yi Palamente yeli yaziswa wonke umntu.

W. H. MILTON,
Secretary.

Ivela ku Mongameli we Koloni zama Ngesi e London,
isiya kwi Ruluneli e Kapa, Cape of Good Hope.

Downing Street, 20
December, 1895.

MNUMZETU,—Ndisembekweni yokuba ndi. kwazise
ukuba Umntan” Omhle akasokuce- tyiswa ukuba
angayamkeli lemiteto ilande- layo eyatunyelwa yi
Palamente yase Kapa, eyafika kunye nencwadi yako,
No. 130. ngo October 8, eti :—

No. 11. Umteto wokulungisa nokongeza kwimiteto
yokupatwa nokulaulwa komzi wase Monti.

No. 30. Umteto wokunika amagunya na. mandla
kubapati balondawo ukuba benze imimiso etile.

No; 32. Umteto wokuginisa nokulungisa umteto
ongenkonzo ya Komkulu (Civil Service).

Iruluneli ebekekileyo,

Sir H. Robinson Bart, G.C.M.G., njalo.njalo,
njalo-njalo, njalo.njalo.

Ibhalwe: J. CHAMBERLAIN.
Umnyhadala we Bhaso lakwa Ru-

lumente Lokutyalwa Kwemiti.

IMIGAQO ebhekiselele  Ekutyalweni  kwe

Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente

somhla we 24 ka July, 1895, yofunyanwa
ishicilelwe  kwi  Government  Gazettes  zale
mihla : 9th, 13th, ne 16th ka August, 1895 ;
nakwi Agricultural Journals ze 22nd August
neze 5th ne 19th September, nakweye 3rd
ka October, 1895.

Uqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2, ekungati
ngawo kutunyelwe isaziso salowo ufuna ukungena
emnyhadaleni apo ku No- bhala we Sebe Lokulima
ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.
I Copy zalomgaqo zingafunyanwa kubha- lelwe

kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipi- na Imantyi.
CHARLES CURREY,

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.

Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 September, 1895.

ORSMOND'S

PREPARATIONS
GREAT AFRICAN
REMEDY

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICINE

FOR FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME
Vide PAMPHLET.

ANTI-RELAX
GUARANTEED SPECIFIC
FOR COLIC, DIARRHOEA, DYSENTERY. AND SUMMI
BOWEL COMPLAINTS.

BLOOD

PURIFIER

FOR KIDNEY AND URINARY DISORDERS,
ECZEMA AND ERUPTIONS,
SORES, SYPHILIS, SCROFULA.

UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES.

FRUIT PILLS

FOR LIVER, STOMACH AND BOWELS,
PILES AND CONSTIPATION.

ARE MILD AND EFFECTIVE.

Intengiso! Intengiso! HEPWORTH'S Limited.

Intengiso Enkulu yonyaka iko ngoku. Ngamanani onke. Amaxabiso atotywe kakulu. Onke ngawe mali ezatengwa
ngayo, nangapantsi, kufuneka itengiwe yonke lempahla ukuze kubeko isituba seza kufika entsha.

I SUTI ZAMADODA

IBULUKWE

IGQITILEYO,
SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE
ZOBOYA.

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU
BODWA, Igama lazo yi ** EXTRA NAVY
or MATTROSS.”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo;
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETS
ZONKE ngopawu esi- luginisele na Komkulu ngohlobo
lwemifa nekiso le yongamele lenteto.

NE, kangelisa kunene ukuba ina- wona umfanekiso
we NGONYAMA kwelinye LAMASONDO ayo.

Kwivenkele enitenga kuzo-ke bizani
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

James W. Weir & Co.

E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

T BIRCH & CO.
PORT ELIZABETH. 2211

| BHOTWE LE NGUBO LASE ENGLANI.

LASEKWA NGE 1860.

55/- Zitotyelwe kwi  25/- I SUTI ZOMATOLOSE ZAMAKWENKWE ze 3/6, ebezi fancle
35/- » 19/6 ukurolelwa ngapezulu.
12/6 " 6/11 I SUTI ze TWIDI, ze 12/6 ... Zitotyelwe kwi 4/6 ne 5/6
18/6 8/6 . . . .
Zamadoda ze Kodi 8/6 } 411 Yizani kuzi ketela kuse lixesha.

Indawo akuyo MACLEAN STREET, EQONCE (KING WILLIAMS TOWN)

7 KANGELA APA! #

KANGELA APA!

O BAKER, BAKER & CO.,
E QONCE

BATENGISA ZONKE INTLOBO

ZEMPAHLA NENGUBO

_____ NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I

[ PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda,  Namakwenkwe  Izinxibo—  Bhatyi—
Bulukwe—I Mingwazi—I Hempe—I Zihlangu.

YONKE INTO NGAMANANI
_____ ATOTYIWEYO.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. O O O
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

______ KWA BAKER, BAKER & CO.
E-QONCE

...... IKOMPONI ENTSHA YASE J AGERSFONTEIN YOKU-
MBA NOKUPANDA, LIMITED.

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasa-
bangella), obefudula ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu

Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqa-
la ngo 19 Iwale nyanga.

Unobhala.
Kimberley, August 14, 1895.

KUFUNWA

AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowase
mngxunyeni kule Mingxuma yase Jagersfontein,
Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona, nempato intle kakulu.

AFRICAN AND AMERICAN WORKING MEN'Ss UNION

ISAZISO KUBA BAMBI-ZAHLULO.

INTLANGANISO yaba Bambi-Zahlulo, Yonyaka, iyakuba se Port Elizabeth,

ESONA SITORA SIPAMBILI

ONOKU FUMANA KUSO

EZONA MPAHLA ZILUNGILEYO
NGAPANDLE KWE NTANDABUZO KUKWA
Dyer & Dyer, limited
E-QONCE,
Ibhulukwe Zamadoda ze Twidi ... 3/11

Isuti ” 16/6
Ezilushica .........coooiieiiiiiiiiiieeeeeeee 22/6
Isuti Zamadoda ze Serji_.......cccccvveevviieenciieeciieeeieeens 16/6

Impahla Zokutshata Ibatyi ne Ondulubatyi iqala kwi 19/-,
22/6, xide ziye kwi 30/-

Imingwazi, Amaqina, i Gloves, Ikolala, [hempe,
Imekentoshe, Idyasi, Izihlangu, ne Shuzi njalo njalo.

T TR gy + * »

Intlobo ntlobo Zenipahlé ye' BOLA ne
NTENETYA.

Ngaf;liarlhani Alungileyo ezi
Klabini.

Beauchamp, Booth & Co
F QONCE

Siyanazisa  ukuba  siwafezile  amalu-
ngiselelo ebe siwenza sine

Mpahla Ezintsha!l!

I GERMAN PRINTS, ezona zilungileyo yi 6d. 1 yadi.

IZITAFU Ezipindiweyo (double width) intlobo zonke
zamabala yi 1/- iyadi (ngamanani alula).

ITYALI ezintsha zoboya ezisandulu kufika ze- nziwe
kakuhle ziqala kwi 4/- ziye kwi 40/- inye.

IHEMPI eziyi micako ezomeleleyo ye 6d 7 1/2d, 9d, nge
yadi.

ILOKWE ZOKUTSHATA ese zenziwe kade zigala kwi £1
Ss, zide yiye kwi £5, zinako noku o- dolwa ze
zenziwa kwa oko.

IVEYILE ZABATSHAKAZI, intyantyambo.

[ZIHLANGU ne SHOES nayo yonke into enga-
funekayo yomtshato.

Yizani Kubona Isitora setu esikulu esitsha.

Beauchamp, Booth & Co,

Late JOHN J. IRVINS & CO.

UKUTYA! IMPAHLA!

UMHLEKAZI IRULUNELI ngomyolelo
we Bhunga elipakamileyo ukolisiwe

yile Mimiso ilandelayo eyenziwe pantsi kwe
Migaqe ye Sigendu 36 so Mteto No. 352 ka

Kulapo Zikona mgubo eziketiweyo nezilungileyo Esikolweni sase Wesile, ngolwesi BINI, 31 MARCH, 1896, iyakuqala ngo 7’30 p.m.
Yenzelwa ukwamkela ingxelo yaba Pati, kwanohlobo ezimi ngalo imali ukususela kwi
ngxelo yokuggibela kuye kusuku Iwe 31 December, 1895.

HERBAL OINTMENT
FOR NEw AND olb sores, skin piseases, kule Koloni.

RHEUMATISM, PAINS IN JOINTS AND MUSCLES

W. A. YOUNG,

October 4, 1894. SPRAINS, INFLAMMATORY SWELLINGS. Ingubo Zamadoda zentlobo zonke AMANANI atotyiweyo kwi Kodi izibhalala, Kwangelo xesha, kuleyo ntlanganiso, aba Bambi-Zahlulo baya kunyula aba Pati
W. H. MILTON, Umbhali PREPARED by G. E. COOK, Ingcawa, ]l Travelling Bags, ne Trunks, njalo njalo. ababini ezikundleni zo Messrs. RWEXU and TUNYISWA, abashenxayo ngokula- ndelana
mbhali. kwabo, baye benokubuye banyulwe kanjalo. ‘) 14
o oo ' ' MEDICAL HAI:L’ EZAMAKWENKWE ZILIQELA. Kwakona kuya kunyulwa Abahluzi ababini balo nyaka. Baye o Messrs. H. J. PEDDIE, ENGQUSH A,
mimiso - eyenzive - pantsi kwe M KING WILLIAM'S TOWN I HEMPE, | KAPSANA, IMINQWAZI, I KLOSBANT, AMAQINA, NJALO ~ PEZISA and BEN. G. SINUKA benokubuye banyulwe.

GEO. A. ROSS, Secretary.
28 February, 1826 [4263

BON MARCHE
JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

gago ye  Sigendu 36 so  Micto NJALO. INGUBO ZE CRICKET, EZOBU FUNDISI.

Kwabatenga e R1n1| OTENGE NGE PONTI WAPULELWA U 1/-.
UKUBA UYAFA ! T BIRCH & CO °

352 ka 1894 eza  kuquywa  kwi B
ASOLOKO benempahla eninzi eketiweyo ye PRINTIL, IKESHMIYA, ITYALI

ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele Abantsundu.
Ubugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa, njalo njalo.

Mimandla yase Geuwa, Idu-

e

tywa, Ngqamakwe nase Tsomo.

1. (a) Akuko ndla intsha iyakwakiwa
nakuyipina i Lokishi ngapambi kokuba

kuﬁmyanwg ) imvume kuqa'la kwi Bhl'mga

Leso Bhunsi,qm%:ta' Si mlﬁzmylinamar?izkwilﬁzss}‘ﬁ —YIYAKRU— E BHAYI |VENK|LE ENKULU ENTSHA! Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke; oka
g qing

mxisa  nawupina - umzi iwumise ~kwindawo F.J. ABBOT ' | ' ' (Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street Nogqala ~ (Jesse ~ Shaw’s).  Umpilisi  Oginisekileyo ~ Ekulunyweni

i@:ﬁ%ﬁyo’zihlat:lz;e 1ilnd1§k1:3nga ZSE“”S;ZXZ \Jonqanl apa Batembu- UmZ| Wenu- ne Bala le Tyalike ka Bishop.) Zinyoka.

nani alo. Intlaulo leyo iya knvela kwi

IKEMIST, E RINI.
kgt Umat s Uyakukupilisa

swa  kuwo  lentshumayelo  zezi  nqugwala
zabantsundu.

(b) Ukuba intsimi ifunyenwe imi kakubi,
mhlaumbi  isedlelweni, imantyi ngomngweno
we Bhunga le Sigingata  inokunqumamisa
ukulinywa  kwalo ntsimi; ize ke imantyi .
leyo ngamagunya ewanikiweyo imnike Amananl ake Alula!
omnye umhlaba nembuyiselo engati ifuncke
ngokubona kwayo, yaye ke iya kupuma kwi
rafu ze Bhunga ngesigqibo se Ruluneli.

Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADODA NAKUBAFAZI.

Ifelane, Amabhayi. o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys), Ifle- nelana 3 3/4d UBOYA, UKUTYA NE ZIKUMBA NEMFELE (Produce) ZIYATENGWA
ngeyadi, Itaweli 3d inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa, Iprinti Ezibukali zama

Jamani 6 1/2d ngeyadi, Ikeshmiya ezi Blanket nezimabalabala, Ityali Ezimnyama [PULUWA. NAMAGABA.
Nezimabalabala, Idyasi Zamado- da Ezinzima 10s. 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s.94d., w0t
Ibhatyi Zekodi 6s > Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

J.W. GARRETT & Co., IZITORA ZE GLEN GREY

LADY FRERE,
IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI!

Betani uxongo Manene, Maledi, nityebise

amagabuko” konal Sondelani! Ibeta ugovane ati
ewakal ) ) JOHN BAYES & CO BONMARCHE

Izambato, Imixesho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA, IZIKUMBA, UKUTYA, ne

N T 11 TTo1a

Msinyane!
YONKE LEMPAHLA IFUNYANWA NGAMANANI ALULA,
IZIHLANGU INGUBO.

GRAHAMSTOWN E-RINI
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X X
Yizani Kutyebisa amehlo enu

U PASCOE

UNE i:ANbESI

Ningalibali apo ningambona kona
“SALUF,” Ezantsi kwe Tyaliki, yama
SKOTSHI, e E-QONCE.

EKA FISON INDYEBO ELIMELEI SOUTH AFRICA

OKA FISON

UNGUBOWE DIPU!

Unyanga uyingande i BHULA. Ubulala ama-
kalane ne Ndlanga.

EKA FISON I DIPU ingadityaniswa namanzi abandayo, ikwa

nokusetyenziwa EKUDIPENI e HLOTYE- NI nase BUSIKA.
Iyabuhlamba, Ibutambiso, Ibukulise Uboya.
Itengiswa nge Paketi Imiyalelo kwi Paketi nganye.
YENZIWA KUPELA Y1
Chemical Unton, Limuted, ¢ Ipswich, ¢ Nelane,
AMAGOSA AYO- i

WM. SAVAGE & SONS

QONCE

Konke enifuna ukukugonda ningakuva ngabo.

[KOMPONI ENTSHA YOKUMBA NOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).
O CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontilaki (Contractors).

A BANTU Abantsundu bayaqashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko-

mponi yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :—

1. Abaya kusebenza ixesba elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi-
buyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abageshwe ixesha lenyanga
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki.

EFABASEBENZA EMABALENT intlaulo yabo igala kwi 11s. isekwi 20s.
ngeveki.

3,—AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract);
uku- layisha in qun%qélmbana ezilikulu (100) yi 16s. 8d. ne 18s. 9d.,
ngokwexabiso lomhlaba osetyenzwayo.

UKUBHOLA yi 2s. 6d. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13.

Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle kwe
ntlaulo)

Umga womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiga Senyama
Ibekile ye Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.

Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi 1] 1bs.

Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso
apantsi.

Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye ezo-
ngezelelwayo, kuggitywe kwelokuba kufunyanwe iqinga lokuba abantu babuye
basitembe,—oko kwenziwe ngokumiswa ko Mpati (?lungileyo abe ngu Mkangeli
waba Ntsundu e Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati
bacele imvume ka Mr. J. TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanweni,
nase mpatweni, nase kufezweni kwamadinga.

Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Komponi kubasebe-
nzi, asicenge sokumangalelwa efunyenwe.

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibonileyo.

QONDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

GIBBERD NO BRYANT

KINGWILLIAMSTOWN
Indlela yenggesho

Igama
ISizWe.......cocovvieiiiicn
Ubude bexesha lenggesho...............
UMALQ ..ottt

I ARENTA YABA KONTILAKI.

BERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN

IMPAHLA ZOKUTSHATA:

Izivato ze Satini—Ezokutshintsha Izigu- bungelo Zaba
Tshakazi Amagqabi Oku- tsbata Izihlangu ne Shuzi—
Indilokwe, Iziteyisi, Nobugelegele Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :

Imisesane ye Ngeji—-Amacici.

INGUBO ZAMADODA:

G

ISAZISO

KUSUSELA kumhla WOKUQALA KU MARCH

ISITORA ESISE CUMAKALA

Pantsi kogcino Tuka MR. W. N. GARDNER sizakunikelwa
ezandleni zenye indoda eyaku- ququzelela abatengi nabatengisi

abantsundu. Iyakuti ke ngoko igcine

[mpahla Eninzi Yamadoda

ENJENGE

Kodi, ne Twidi,

Amafelana, ne Blanket, Ityali, Iprinti, Izitafu,
Ikeliko (e- mhlope ne brown), nento eninzi
yentwana ntwana ezinqweneleka nezifunekayo

kumananekazi.

Iminqwazi,

Thempe,

Impahla leyo intle, ilushica, ngamanani
alungiieyo.

NINGALULIBALI USUKU.

CHUDLEIGH BROS.

IZITORA ZABO BONKE,
QUEENSTOWN,

S INOVUYO ukwazisa umzi Ontsundu osixasayo kuso sonke

Isigingata, ukuba ngoku sinento eninzi ye

MPAHLA YEHLOBO.

EYAMANENEKAZI:

IZIHLANGU, ILOKWE, njalo njalo. Amanani angu-
mangaliso kwi PRINTI ezihlanjwayo eziqala kwi 3d.
iyadi; Ezingapumiyo i Printi ne Drillettes eziqala kwi

4 1/2d nge yard; Ezintsha i Printi ze Hlobo ne Zephyrs
6d, 7 1/2d, ne 9d nge yard; Imicako Emitsha ye Lokwe
(intlobo zonke) nge yard epindiweyo 1/-; Amanani

angummangaliso kwi Silika Ezimhlope nezi Gwangqa,

ne Satin Zokutshata.

PAULA! Sine Nenekazi elipambili Ekutungeni Ilokwe; sine Sebe
: Ilokwe ze Satin (ezimhlope nezigwangqa, ezine train
nezingenayo, eziqukunjelwe nge lace ne ndyandyambo, ziqala kwi £4 kuse

Lokwenza Ilokwe

kwi £5,

Sinengubo kwe Zamadoda nezama Nenekazi ezitengiswa
ngamanani

apantsi kwesi Sithili.

INGUBO ZAMADODA esezenziwe, IHEMPE, IZIHLANGU ne SHUZI

ezilukuni zokukolisa wonke ubani.

Ukuba ufuna Ilokwe, Izihlangu, ne Ngubo Zamanene, tshipu, yiya ko

CHUDLEIGH BROS, E QUEENSTOWN

(PAMBI KWE TOWN HALL.)

ILANGA LINIKA

Ukukanya, Ubushushu, Ubom!

FLUID NONPOISONOUS
SHEEP DIPS

LITTLE'S

POWDER POISONOUS

I DIP yetu ye Gusha inika ukupila emihlambini iyawa nelisa Amafama
antsundu yaye ivunywa ngabo bonke ukuba yoyona DIP ifanele

umzi o Pesha kwe Nciba

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co.

(Limied)

NOTICE!

IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasaba- ngella), late
of Koffyfontein, has been appointed Superintendent of Natives and

UMSEBENZI! UMSEBENZI!

LIXOLILE e Transvaal; imfazwe ipelile. Umsebenzi uqaliwe. Sifuna iwaka (1000) labasebenzi

endleleni ka loliwe nase madamini. Abasebenzi bano- kukweliswa e Qonce nakwa Komani.
PELEM BROS. & TSENGIWE,

BISSEKER, GEORGE

AND CO0.

Abatengisi Abakulu Bezihlangy,
101, Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA

[ZTHLANGU NE SHUZI

EZI LUNGELE

UKUHAMBA, UKUKWELA, NO- KUHLALA EKAYA,
UKUHAMBA ISIKOLO, NOKU- SEBENZA EMASIMINI.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle nase mehlweni; ziyamhlala
kamnandi umntu, zinjalonje ziya- xolisa.

Bonke abalesi be Mvo NELISO LOMZI ba- yanoyishwa ukuba
bezekulomzi, ba- yanoyishwa, ukuba bezekulomzi, batenge
into abazitengayo kona.

Bisseker, George & Co.,

INDLU YESI
HLANGU -ZENTSHINGA- YENDLOVU
PORT ELIZABETH

UMCHIZA KA
UMFULAWENJA Esisifo asinto yi- mbi
UMFULAWENJA ngapandle kokuba sisuke
si- wugqibe wonke umzi
UMFULAWENJA ngaxesha nye. Siqala
ngo- kumana umntu
UMFULAWENJA eqaqazela yingqe- le,
UMFULAWENIJA kude kube buhlungu
nengalo nemiqolo, njalo
UMFULAWENJA njalo, ize kufike Intloko
UMFULAWENJA ebuhlu- ngu, Nomgqala,
ne situkutezi, noku-
UMFULAWENJA tamba. Ukuba uqalwa
zezi zifo funa Ibotile ka
UMFULAWENJA LUMSDEN Yoku - nyanga
UMFULAWENJA Umfula- wenja
UMFULAWENJA (Influenza Specific)
UMFULAWENJA olungele Inggele,
Intloko, njalo njalo.
UTENGISWA KUPELA NGU
R, LUMSDEN & CO.
MACLEAN STREET,

King Williamstown.

G.P PERKS NO NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA
Imisesane Yoku "Ngeja"
Imisesane Yokutshata
Amacici Namehlo (Spectacles).
KANANJALO XA OFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHL

MARKET SQUARE,
Kingwilliamstown.

IKAYA LABANTSUNDU,

NE VENKILE,
E QONCE

S TYAWAZISA umzi wakowetu ukuba zisamana

zifika Iqiya Ezibukali ze SILIKA ezina
Maghina ne Minqwazi (Cans) yazo.

Kufike ne MPAHLA ENTSHA ye Bhola ne Tennis.
Thleli yodwa thu ! | Amapini uqala ku 6/6 aye ku 21/6
ne

PAUL XINIWE General Agent,

Kingwilliamstown and East London.

J.HILNER,

Umenzi-Wotshi Nemisebenzi Yobedu

E QONCE

Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi Ezinku-
lu Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi
Yentlobo zonke—kubhekiswa kuye.

Ikipala ezilungileyo ze Golide; Imise- sane yokungeja
neyokutshata iqalela. kw Ts. 6d. umnye.

Abamgama Dbayitunyelwa Impa-

ngepanyazo.
NOTICE.

hla nge Posi

I, THE UNDERSIGNED, will not

hold myself responsible for any debts contiacted by my Son,
SIMON TONTSI ; and I also warn any person, or persons, not to
give the said SIMON TONTSI any Cattle or immovable pro-
perty which they have in their charge belonging to me.

Compounds at Jagersfontein, and will commence his duties on the 19th of

this month.

By order,

NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.

Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED

FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES, to work

on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

I Bhatyi-ezimnyama— 1 Bhulukwe-Zo- kutshata —

Ihempe-ezimhlope - Amaqgina ne Kolala—Iqiya zi [JMHLABA OQESHIS AYO.

Silika—TI Gloves ezi- mhlope,

NOBUQOLQO, Njalo Njalo
GIBBERD NO BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN.

Nalo ke ituba lokukulula i Lokishi ze Siqingata kulemo yingxinano nokuswela idlelo.

Ukugonda imigaqo ungabhekisa ku

King Williams Town,
28 October, 1895

OcamA lingezantsi ungumnini we famakazi ezimbini kwi Sigingata sase Vryburg, e
Mafeking, kwelama Bechuana, waye efuna ukuzigeshisa kubantu abantsundu, bahlale kuzo.
Elozwe lilunge kwapela ekufuyeni inkomo, njalo njalo. Imali yenggeshiso ayikuba nzima.

JOSEPH J. YATES,

BOGY TONTSI
Rabula, 2
1st February, 1896

Umanyano Ngamashishin.

[3123

LENTLANGAN[SO eyayibuyiswe umva ngo
December, iyakuhla- ngana e QONCE ngolwesi
HLANU, APRIL 3RD, 1896
(emini), ukuquba imicimbi yo Manyano
yokutengwa kwemihlaba nokurweba.

PAUL XINIWE,

2193] Sec. pro. Tem

ISAZISO.

MNA ogama libalwe ngezantsi apa andisokuhlaula

nalipina ityala elenziwe ngunyana warn u SIMON TONTSI;
ndaye kanjalo ndibayala bonke abantu abane mpahla yam
ukuba bangamniki u SIMON TONTSI njengokuba
iselugcinweni Iwabo nje.
BoDY TONTSI.

Rabula, 21 Feb., 1896. [3123

U MR, W. O. CARTER waso Qonce unga angazisa
abahlobo bake abaninzi kwaba- ntsundu ukuba akasenanto
nevenkile apa engakwa Pascoe; kodwa xa bamfunayo, ukuba
abamele nantonina, njengokwanga- pambili,
banokumfumana kwi stora esise- mva komzi ka Mr. Hilner,
wentsimbi zamaxesha—ADV.

Labour Agents.
Box 46,
Queenstown.

W. H. BOURKE,

Umenzi we Zonka Nentlobontlobo ze Keki,

Ikeki Zemitshato ziqala kwi 5Ss.
zinyuke.

Use Cathcart Street, King Williams Town.
[s215

Kulahleke or Kubiwe

PAULANI! Kulahleke

IMAZI EZIMBINI EZIWASAKAZI
kwakunye namatole azo. Amabala azo :
Enye ilunga ngase beleni namanqina ase- mva ;
enye itshoba layo limhlope kakulu, kwano mbele
wangapambili  ekohlo utnhlope. Amatole
ngamaduna omabini, linala elinye linembasa
ebunzi; elinye likanya ngama aqina asemva
netshoba, indlebe yasekohlo isishunge icandiwe.
Bezivela ¢ Mnyameni ngase Rini. Olandisayo
abhalele ku SAUL KWETANA, e Gwaba, East
London. 2123

ngo January

Kufunwa

ITITSHALA yoknneedisa kwisikolo sase Wesile e

Somerset East. Ibe nesiqini- aclo sakwa Rulumente.
Iwugale umsebenzi ngemhla we 1 April, umhlaumbi
kwaka- msinyane emva koko.
Kubhalelwe ku
REV. A. P. CHAPLIN,

3123] Somerset East.

ITITSHALA e Monti kwi Sikula sase West Bank.
Umvuzo yi £32 ngonyaka.

Kufunwa enye e Donnington, Ezeleni. Umvuzo yi
£40 ngonyaka. Kufuneka zombini ezititshala zine
certificate yakwa Rulumente, ziwuqale umsebenzi nge 1
April lo uzayo.

Kufuneka Ititshala engumncedisi Ezeleni, ibe ne
certificate yokutungisa, iwuqale um- sebenzi ngo April
lo.

Bonke abafuna ezindawo mababhalele ngokunje ku,

REV, W. B. RUBUSANA,
East London

March 2, 1896. 3193

EGWABA ititshala enesiqiniselo ekuvu Iweni
kwezikolo ngo April. Umvuzo £36 ngonyaka,
wonyuselwa ku £40.
Bhalelani ngesi Ngesi ku
REV. W. PHILIP
Gwaba

2193] East London.

KWANGOKU Umncedisikazi kwi Sikolo sase

Wesile Emgqwakwebe, abe no. kupata nomtungo.
Oyifunayo indawo leyo makabhalele ngesi Ngesi,
achaze nendawo zesimilo, nokuwufanela umsebenzi, ku
REV. J. MAHONGA,

School Kingwilliamstown.
March 10, 1896. [2193

Ukwazisana Kwezihlobo
Imibiko

NGOMHLA wa 27 ku February, 1896,
ngokuhlwa ngo 7°30, kubhubhe a WALTER ROSE
BENSON BANzI, umntwana wamazibulo ka
William Walter no Lily Stofile. Ube selenonyaka
onentsuku 29, neyure ezi 6, ezine minutes 30

Street,

ubudala. 1zihlobo ezikude nezikufupi
mazaneliswe sesi saziso Iramente yakwa
Bhuluneli  iyabulelwa  kakulu  ngoncedo

novelwana ebenalo naba- zali kulomsebenzi.
[2123

Imvo Neliso Lomzi
NGOLWESI-NE, MARCH 5, 1896.

IVEKI

KWABAMKELA “IMVO.”

INCITO yomsebenzi wepepa isinyanze- la ukuba
sikumbuze abangekayitumeli intlaulo yale Kwata ka
January-March, 1896, ukuba bakwenze oko kwangazo
ezintsuku. Abahlaula ingekapeli i Kwata ayinyuki imali
yabo. Izihlobo zetu mazikwataze ke zincede umsebenzi.
Nabangaba bebengekayitumeli eye Kwata ezanduleleyo,

nabo bayacelwa ukuba bangabi sadenda.
J. TENGO-JABAVU.

March, 1896.

IXABISO loboya e England libambe ukunyuka
kancinane kwimisito eqale ngaleveki.

IXESHA  lokwamkela into  zokungeni- swa
emnyadaleni wo Mboniso e Qonce lipela ngo Mgqibelo
lo uzayo.

SIYAVUYA ukuva ukuba u Mr. Tam- plin seleke abe
nokupakama ahambe kwingozi yake yehashe, noko
unyawo lusebutataka.

INTOKAZI engu Mrs. H. W. Stockham izibulele e
Kapa ngokuzidubula ngolwesi Bini Iwayo leveki. Asinto
igelekile- yo ukuzibulala kwe nkazana ngaleyo ndlela.

E ZAMBESI kuxelwa isifo esitsha ezi- nkomeni
ekutiwa yifiva. Siyatyikitya ke kubi. Inkomo ezivela
kwelo eziza neno zivalelwe ngomteto ngu Rulumeni.

U HoN. DR. TE WATER, M.L.A., Isa- ndla se Koloni,
uke wakwezi zixeko zelase ma Xbseni ngeveki
egqitileyo. Ubuye wenjenjeya wasingakwase Kapa.
Akabanga naxesha lide.—No Hon. John Frost, M.L.A.,
uke wabonakala apa e Qonce ngetuba lokusweleka
komyeni wentombi yake u Mr. R. H. Symonds ngengozi
kaloliwe e Breidbach.

U DR. JAMESON nama gosa ake bebe ziswe pambi
kwamatyala kwakona e Bow Street ngolwesi Bini
kusasa. Indlu leyo yamatyala yayizele mfici kuko
nezinonopu zelo lase ma Ngesini. U Sir Richard
Webster, Inkulu yamagqwe- ta, no Sir Robert Finlay,
Umteteleli Om- kulu, babengababonisi betyala
bekuko negela elikulu lamagqweta elimele u Dr.
Jameson neqela Akubangako ngxo- kozelo.

INTSHABALALO chlele imikosi yama Taliyane e
Abyssinia ekufe ama 7,000 ama Taliyane namawaka
amabini yabancedisi abantsundu, ibange ukupi- tizela
okukulu e Itali. Intlanganiso beziko ezivakalisa ukuba
lemfazwe mayiyekwe. Abebe laula bapumile. Iku-
mkani u Humbert izakuya e Germany inomcamango
wokuginisekisa ubuhlo- bo. Ukudibana kwama Russia
nama French.

ABAPATI  beli babambe izihandiba ezi- bini
ngokumayela nesi sipitipiti besisa- nd’ ukubako e
Transvaal, u Mr. Gardner F. Williams, omnye

wabongameli bakwa Mgibisa, no Mr. F. F. Rutherford,
ongummeli we Chartered Company e Kapa. Babanjwe
kunye ngu Rulume- nte ngetyala lokutumela imipu uku-
nceda ama Ngesi ase Rautini. Ngo- kwenjenje olulaulo
lubonisa ukuzinikela kwalo ukunceda iTransvaal.
Kodwa siyatandabuza ukuba esi senzo siy akwamkeleka
kulomzi ubanzi wabanyuli aoa e Koloni. Soka sibone.

IMVUMELWANO YOKUZINIKELA.

LENTETO ibangwe ngu Sir JOHN
WILLOUGHBY ngoku- bhalela kumapepa
ama Ngesi exela imigaqo awazinikela pezu
kwayo u Dr. JAMESON, ite yatsala uninzi e
England nakweli. Kute ekubeni i
Palamente ihlangene kweliya lapesheya
kwenziwa inteto ibheki- swa ku. Mr.
CHAMBERLAIN ukuba ake apicote
lomcimbi. Elite ke Ipakati Elikulu le
Nkosazana labe- ta ucingo lusiya ku Sir
HERCULES ROBINSON opendule ngeliti
bobabini no Sir JACOBUS DE WET abazinto
kanye ngemigaqo engaba yenziwa ngu
Commandant CRONJE kulo ndawo
kwakulwelwa kuyo. Ukuba lempendulo
ayiwufinci lomcimbi oyena mtandi ka Mr.
KRUGER opeleleyo makazi ukuba isizatu
sokungazi asimteteleli. Kulusizi ke ukuba
ete amagosa ase Mangesi- ni, abelungisa
lomcimbi e Pretoria, akazama ukufumana
ubunyaniso bomcimbi obaluleke kangaka
eku- bonakala ukuba uncedise ekusindi-
seni abangeneli belama Bhulu. Kuko
ukukanya okulusizi ekukole- keni kwaba
pati mikosi bama Bhulu engebete
bayibika lento e Pretoria, okanye bazisa
ulaulo Tuka. Mr. KRUGER, esingati
abanakuba abamazisanga ekufikeni
kwabo naba banjwa bepilile. Kengoko u
Mongameli u Mr. PAUL KRUGER
unetyala lokufihla inyaniso kuba
engenzanga ngxelo inyanisekileyo ku
Mongameli Omkulu we Nkosazana
kweli. Inye kupela into eyenziweyo e
Pretoria, yaba kuku- zama abarori ukuba
banikele izixo- bo zabo kuba kusitiwa
ngokwenje- njalo boba basindisa ubom
buka Dr. JAMESON nomkosi wake; kanti
lonto yaseyiqinisekisiwe yimigaqo
yokuzinikela kuka Dr. JAMESON.
Nangani inteto yobuciko ka Mr.
CHAMBERLAIN ezama ukuhlamba u
President KRUGER kwisimo
sokungatenjwa, imi inyaniso yokuba
kusafuneka kuke kwalandwa emva. No
Mr. CRONJE uceliwe ukuba enze ingxelo
yake ngalomcimbi. Ukuba siti kuko utile
oposise kakulu kulomcimbi singati make
siyeke singagqiti kwesisakuvileyo,
nangani u Mr. CRONJE angati enziwe
idini kulo mcimbi, iyazeka yona indawo
yokuba ukuzinikela kuka Dr. JAMESON
kwakupezu kwendawo yokuba buya
kugcinwa ubomi bake nomkosi wake.
Ipepa elimele u Mr. KRUGER, i Johan-
nesburg Times, libhala incwadi zika Sir
JOHN WILLOUGHBY liti, emva
kokuxoma ilapi elimhlope, ubhala ati u
Sir JOHN WILLOUGHBY: “ Siya zinikela
ukuba niyatembisa ukusipata kakuhle
sonke balo mko- si.” Impendulo evela
ku Commandant CRONJE yenjenje :
Nce- da uqonde ukuba ndiya kubizela
ndawonye bonke abapati ukuze senze
isiggibo ngalendawo.” Ku- landele enye
ivela kwaku Commandant CRONJE :
Ndiya yamkela incwadi yako,
impendulo yam yile, ukuba niya
kuzihlaula indleko enibangele ukuba i
Transvaal ingene kuzo, nizibeke pantsi
izixhobo zenu, ndiya kubusindisa ubom
bako kunye nabo bonke onabo. Tumela
impendulo emsinya ngezi ndawo
kwimizuzwana enga 30.” Obu bunggina
bucacile, kwaye kungeko bani
ubupikisayo. Uku- pendula, umkosi ka
Dr. JAMESON ubuye waxhoma ilapu
elimhlope bazinikela. Kumhlope ukuba
igosa ebelingu mpati kwicala lama
Bhulu liyamkele lenteto. Lingade libe
lenze into ebingeyiyo mfanelo yalo,
kodwa ke yona inyaniso yiyo leyo
ingena kucitwa bani.

U SIR GORDON NO MR. INNES.

INGXELO ende engaxeli nto

eyenziwe ngu Sir GORDON SPRIGG
ngokumisa kwake ulaulo ibaluleke
ngokushiywa kwezona nto bezifuna
ukuchazwa kunezo bezi- kuyo. Kufuti
futi kuxelwa ukuba ekuzameni kwake
ukumisa igela labalauli wada waya naku
mtshana wake obalulekileyo, u Mr.
INNES, wamcela ukuba angene kwelo
gela lake, ebeka isitembiso sokuba uya
kuba neliso kwizinto zeqela elalusa
amalungelo ombuso lase Safafika
angumongameli walo u Mr. INNES
azifeze njengoko zinjalo. Kanga- ngoko
sigondayo kupela kwenqgaku elinomdla
emzini ngokumayela nokumiswa
kolaulo. U Sir GORDON SPRIGG
akatanga kupela ashiye ukuchaza isimo
sale ndawo, ute akapumelela nase
kuchazeni lomcimbi. Ezinggondweni
zetu ukushi- ywa kwale ndawo sisiposo
esikulu kuba ngencazelo eyaneleyo
ngalo mcimbi ibiya kwanekwa pambi
kwabantu ukubanceda ukuba bage- lane
nempembelelo bagonde umo- nakalo
wezinto zelizwe ngamadoda anikwe
ukuba akangele lomicimbi. Tina
simangaliswe ngaba bhali kula mapepa
ase Koloni kuba bete cwaka endaweni
yokugwalasela ukufunda ngezinto
zelizwe, baza- mele ukufumana ingxelo
eyanelisa- yo yento ebangele Inkulu
Yombuso ebizimisele ukuquba
ngokuveneyo kubantu bonke xa
yayifuna uncedo luka Mr. INNES, ete
akungavumi yaseli kushiya konke yaya
kwicala le Bondi yasihlanganisela ulaulo
olukolise ngabe Bondi,

UKUBANJWA KUKA MR. RHODES.

KUKO ucingo olubonakele kwi

pepa lase Kimberley luvaka- lisa ulure
lokuba u Mr. CECIL RHODES naye uya
kubanjwa ngokumayela
nokunyetyeleziswa kwemipu yile
Komponi yase De Beers Ukutiwa tupa
kwale ndawo engo- kubamba
kusikumbuza amazwi abalulekileyo
kwinteto eyenziwa ¢ Mtata ngu Mr.
CHARLES MOLTE- NO, M.L.A., ekuzeni
kupela konya- ka odluleyo. Elati ilungu
laseba Tenji}pi liteta ngemisebenzi ka Mr

bone Inkulu Yombuso yelilizwe isiya
entolongweni. Kuyimfanelo yodwa ukuti
olulure lukanyeziwe e-Bandla ngu Mr.
CHAMBERLAIN ubunyaniso balo.

ILIZWI KWA MZILIKAZI.

KULEVEKI izayo, kwa isentsha, kunduluka

amadodana akowetu kweli aya kulishumayela “
kwa Mzi- likazi ka Matshoba no Sobhuza ka
bakudala
bakowetu. Indlela ye Li- zwi ivulekile kwelo;

Ndungunya,” ngabula bataudazi

kufunwa ama- dodana anamava nanesipo ukuba
aye kona. Anyukayo namakosikazi awo ngeveki
ezayo ngo Mr. TAKA MLA- wu, wase Mtombe,
Mr. FRANK D. NKONYENI wakwa Mlakalaka, no
Mr. P. SIHLAKAHLAKA walapa—bayakuba
ngabavangeli base Wesile kwelo. Kanti ke

abafundisi basafuna ngape- zulu amadoda

angqinelwe kakuhle. Ngamana andlela ntle.
Abamhlope beze kuti bevela pesheya kolwandle.
E Mashona kukwalapa ngezimini zololiwe, zaye
ezondawo zidibene nezi ngocingo.

INCOKO.

Enye indoda enkulu yase Ngqushwa
ngapa e Debe yaka yati kwakutiwa
mayitandaze etyalikeni: “Sibulela ukuba
setyalikeni. Sekukupela kwendawo
esipumla kuyo, kuba ngapandle asonwabi
kupatwa kakubi nga- bafazi. Ixesha esiti
tina madoda sonwabe ngalo kuxa sisodwa
emfazweni, esiti sityebe sibe zizinto apa.
Kodwa sakugoduka sibuye sibe
sezintsizini.” Kakade yatsho beku-
guqiwe, zapakama intloko zamadoda
ukuba zimbone lomntu uteta inyaniso
ezingaka. Banjalo abanye kude kube
kulomatuba. _ngabo.

Koka Dikweni Mgqwakwebe amaqaba
ngawona madoda acuba inkozo ??7?
yaniso . ngemicimbi . yesikolo
ezintlanganisweni, kunjalo nje” abehle
into ayiqonda, namacebo anjengemali
awapumelelise ~~ ngapandle kwa
mangandingandi. Into lego 1%ancomeka;
Ebeselenga  angaba nobo “bunkungele
nakwe ze Lizwi, ngekuse kakuhle kumzi
wakowetu. Sinenkolo tina ukuba ibhongo
lika Dali ngamanye amadoda kulamaqaba
lalilelokuba  "abe zingqongqoto
zabafundisi netitshala, namanene okondla
into ze Lizwi, kodwa ale kumafa awo,
apile zingxam zonyana wolahleko. Kubi

e.
.N§okuhl.wa kolwesi ~ Bini  ibe
yintlanganiso enkulu yomzi nolutsha
oluhamba isikonzo kwi tempile yama
Wesile antsundu, u Rev. J. Mahonga
ekwindawo yake ye ‘honga’ kakade. Into
ebekungayo 1bikukuba kuka* ngelwe into
emayenziwe ngamakaya kwi- ndlu la
yetampile, kuba kukangelwe izizwe,
nezihandiba zapesheya kwe Nciba, ko
Kama nase Ngqll(lshwa mhla yavulwa,
zaye ke ziyakufuna wukuva into
eseyenziwe ngama. kaya. Intlanganiso
ebiyecaite kunene icaitele umsebenzi
ompato zingumangaliao zobuhle
osewumana ubonakala, yenze indiri
enzima ka ‘Ewe’ kwindawo yokuhamba
kwama]{lepa okubuta pakati komzi wase
kaya. Ahlalele ukuhamba ke. Akujongwe
ukuba kudutyulwe n%phlwaya ke kuba
inga- ku ekungalo likankanyelwe ku
£690. Aso- yikisi nto kodwa njengokuba
siwazi lomzi. ) .
Ilanga seloko limehlo abomvu kweli,
ku- nf.alo nje nenkumbi—amatole—
zibukali nazo kweyazo inkonzo.
Amadoda angasakupe-" lelwa litemba
ngayakuma angahexi kweli kakuba kwa
Lowo uvumele omalanga nozi- nkumbi
ukuba = babeko ikwanguye osibeke
ehlabatini ngalo elixesha ; waye eya kusi-
bonela ke indlela napakati kwezo zinto.
Impato entle isaseloko inconywa e
Jagers- fontein oko saka savakalisa
iziroro ngembi yona impato. Nangoku
kukov’ ukuvela kona amadoda ~ase
Ngqushwa (Bira) awa- yeye kona.
Awananto aﬁxeka yona. Oku. mbula ke
amawetu ukuba ngalento sati icebo
likwasesandleni aawo. Ukuba apatwa
ngempato e%qlte nakweyezinja indlela
imhlope pambi kwawo ukuba alymxweme
konkena indawo oquba ngolohlobo. Enje.
njalo ke e Jagersfontein, ngoku ke impato
into yimbi ipela. Sifuna oko,
I "Monti nayo yindawo emana
ikalazeleka ngemiteto emdakana yokusa
ngakumntu ontsundu, ngangokuba kona
namaledi ohlanga maka ambe.nge(:f)aSL
Nokuba ingaba 1nemali ete nyi indawo
enjalo kuya funeka ukuba usuke
uzimisele ~ukuyishiya wonke umzi
nﬁesmat_u semiteto enjalo uke uxelenge
ndaweni zimbi ade amagxidolo atanda
imiteto enjalo abone ukuba ayina.
nyaniso. Sife nqa ke nina kusamana ku-
bako amanenekazi etu acinga nge Monti
ngendlela zemisebenzi elixa silinde
abakona benyawuke ngokutshetsha de
umzi uze esimilweni ngakumzi ontsundu
osebenzayo.

Esona sixeko sidala
elizweni bati yi Damaskusi

esisemiweyo

AMANANI EZINTO.

Amanani oboya ne zikumba apa asafana
!’IkaWCVekl epelileyo, akubangako nguqulo
ikoyo.

E QONCE, 12 March.—Ibhotolo 9d, 1s 7d
ngeponti, Amaqganda 1s ne 2s idezini, ihabile
65 6d ne 7s nge 100 leponti, Itapile 3s ne 8s
nge 100 leponti, Umbona 9s 3d ne 9s 9d nge
100 lei)ontl, Inkuku 7d ne 1s inye, Amatanga

1s ne 4s idezini, Inkuni 6s ne 17s ngeflara.

E RINI, 10 March.—Irasi ezinkozo 7s 3d
ne 8s nge 100 leponti, Ibhotolo 1s 4d ne 25 2d
ngeponti, Isemile 6s ne 7s ingxowa Amadada
Is 11d ne 2s 2d 1,111,n¥e, Amaga- nda Is 11d
ne 2s 8 1/2d idezini, Thabile 6s 3d 7s 6d nge
100 leponti, Inkuku 1s ne 1s 6d inye Inkuni
10s ne 25s ngeflara, Umbona oluhlaza 1d ne
7d idezini, Umbona 9s 6d ne 10s nge 100
leponti, Umgubo 26s ne 30s ngengxowa
Intshatshoba 6d ne 8d idezini Amatanga 2s
6d ne 5s 6d idezini Itapile

8s 6d ne 10s 9d nge 100 leponti, Ivatala
3s 6d ne 11s 6d idezini.

E MTATA—Ibhotolo 6d ne 2s 2d, Ama-
ganda 10d ne 1s 4d idezini, I,kabe,}l 5d no 8d
inye, Amatanga 2d ne 4d lilinye Ita- pile 5s
nge 100 leponti, Inkuni 18s nge flara.
Amadada 15 1d lifinye, Umbona olihlaza 3d
ne 4d idezini.

—0—

E MONTI, 4 March.-Imbotyi ezimhlope 8s
ne 12s nge 100 leponti, Ibhotolo entsha 9d ne
1s 3d enetyuwa 6d ne 9d ngeponti Amadada
1s 3d ne Is 9d lilinye Amaqa- nda 1s 3d ne 2s
dezini, Thabile 7s ne 8s 6d nge 100 leponti,
Inkuku 9d ne 1s 6d inye Oranisi 1s 6d ne 2s
emnye, Umbona 8s ne’9s 6d nge 100 leponti,
Itapile gGerman blue) 8s ne Ils, (Early rose)
8sne ?7? 100 leponti, Amatanga 1s 6d ne 6d
idezini, Ikwakwini 3s ne 7s inye.

ABALESI mabakangele kwisaziso so-
mfundisi wase Gwaba. o
U BisHOP WEBB wase Rini uyakubeka
izandla kwityalike yase Tshatshi i St. Chads
ng[oJ 7 ngokuhlwa kwe Cawa. .
kulunga kwalo kungginwa ngama- gqira.
Ngokwesiko lam_ andivani nama- yeza
abhaliweyo. Kanti ke noko ndiya lifuna
elilungileyo ngakumbi xa kutiwa liyazipelisa

intlungu. jengeyeza  loku- ~ hlikihla
ndilifumene e¢lika "'Chamberlain lentlungu
(Pam Balm) lilelona yeza, ndaye ke
ndilisebenzisa  kuzo zonke intlungu.
Ndiliyaleze kakulu kubantu abaninzi.

William Horne, M.D., Jan- senville, Wis,
litengiswa ngu R, Lumsden Co. Abapitikezi
e Qonce.

BASINDE CEBETSHU.—Kuleya mbubho
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ABANTU NGABANTU.

NGE ALMANAKA.

NKOSI ~ MHLELL—Ndindululwa  yinto
ebuhlungu yokubona okokuba ngalonya- ka
asiﬁifumani i Almanaka ngenxa yengxakeko
ofika uzibeke kuti batati bepepa. Mna lonto
noko ndiya yihlaba kuba abantu siyabazama,
kodwa abavumi ukuba sibafumane. Kanye
Mhleli oto- bekileyo nyusa or xela indleko zayo
sizitwale endaweni yokuhlala emnyame- ni
ngolohlobo. Nam ndiyavumelana no Mr. Jijana
ngalendawo. Ndingasinga- mcamango mnye
sonke tina batabati%)epe a. Vukani mzi sivane
ngalendawo, mauxokozele umzi, kutenina?

J. X. LABASE. Ngcwazi, Middle Drift, 17

Feb. 1896.

REV. JAMES LWANA.

DEAR MHLELIL,—Kaundifakele lama- zwana
ambalwa kuleyo mvaba yomzi wakowetu
endivakalisa usizi nentlungu endinayo
ngomganﬁa endiwubone kweli pepa liggitileyo
wokubhubha kuka Rev. Janies Lwana isicaka
so Somandla endaka ndapantsi kwempato
nemfnndiso yake amaxesha amatatu awaye
emana enyu- lelwa apa yi Komfa yama Wesile
kwa Qoboqobo, waye engumfo owuquba nge-
nkutalo ngentozamo umsebenzi awaye
ebizelwe wona kuwo ngu Dali, eyintswela
ratshi nakete ebandleni alipeteio, waye uinfo lo
ekunyamekele ukufundiswa kosapo luhlanga
oluntsundu, nanamhla kuko indawo ezazingena
zindlu zazikolo, koko ngenyameko yake ziko,
zimi. Enjalonje enomzekelo omhle wokugeqe-
shela abantu bake enkutalweni L(llba
ebesebenza ngokwake, ufike efinyeze ihempe
esinginingini  kulomsebeuzi wake, esitsho
nangomlomo wake ukuti sebenzani ukuze nibe
luhlanga. Endi- tembayo ukuba bonke awaka
waba ngumfundisi wabo lomfo ka Lwana baya
mlilela ngayo yonke intliziyo onje ngaye lo
ukufanelwa bubufundisi bake ngazo zonke
indlela beta. Ndiyalila, nditemba ukuba umzi
ukwalila nawo  ukulilela  ukutatyatwa
kwalendoda ngu Tixo pakati kwetu ebihambisa
i Banile yoxolo. Mandiqoshelise ngeliti
akuhlanga lunge- hlanga lusapo luka Maneli,
unandulele. Ikubalo %aziwa nini mzindini
wakwa Radebe.—Ndim,

OSWELEKELWEYO.
Keiskamahoek, 7 March, 1896.

ABANTSUNDU NOBUNGESI.
NKosL,—Njengomnye opantsi kwepiko le
Nkosazana kufanelekile ukuvula ame- hlo.

Kubonakala i England ukuba ipakati kwenyama
nozipo. Ngalemfazwe yase Transvaal izizwe zase
Europe zi%ona— kalise umoya wazo kwi British
Islands, kwamandundu kwi Germany. Ama Ngesi
ahleli nezinye izizwe ezintsundu apa e Afrika,
nakwamanye amazwe, ezibe zisiti ngobudenge
ziwuvukele umbuso, ukanti zincipisa umkosi we
Nkosazana oluncedo kuzo ojongwe zigidigidi
zemi- kosi yamanye amazwe. Ke umzantsi we
Afrika ngama Ngesi antsundu, waye usenziwa
wona (amangesi) ngawona ma Ngesi, uxhamla
ubunene bobu-Ngesi, yonke intlalo yomhlope
wayinikwa, kuti apo wanyiswa kofileyo ukupe
iziroro, uviwe, upendulelwe kwangabamhlope zide
zifezwe iziroro zawo. Makazi ama- wetu ukuba
lemfazwe ibangwe lulaulo lwama Bhulu kuma
Ngesi, ukanti lubeke pina kuti, lube lusaya kubeka
pina? Nangapezu koko ulaulo Iwentlanga ezi-
mhlope luhleli lunemikosi ehleli ikange- le into
engekehli  yokugcina umzi ukuba uhlale
ngokunqaba. Asiyiyomfanelo yetu na ukutelela
kwinto enje ukulunga nenexabiso njengale? Ngati
kusifanele kanye. Kwizizwe ezintsundu yaziwa
kakulu into yokuba kuko amajara, ama- buto,
ontanga, imp1 emhlope, impi em- nyama, njalo-
njalo. Ke akungebi nto intsha kuti ukuvusa ezondidi
ngendlela yombuso ezipantsi kwawo ezizizwe zi-
ntsundu. Ukutsho mzi untsundu kani- yikangele
lendawo nifakane imilomo, Ndobuya ndivele.—
Owako,

Goshen. ZANGODO.

AMANQAKWANA AMANE,

MNUMZETU,—Ndikucela ukuba undi- vumele
ndifake lamanqaku kwelopepa lezidwangube
zakowetu. ~ Ndiyayibulela incazo ngencwadi
zababhaleli, kuba ngenxa yokungasazi isizatu
sokungange- ni kwazo beberoxa ekulamkeleni
ipepa, belibulalake ngoko. Nam ndati mhlana
ndafunda ikwelo lati lakungamkelwa ndeva ukuba
ndenzakele ngapezu kokuba ndibe ndaliwe
yintombi. Ndiza kuteta ke ngala manqakwana
mare. Tina ba- ntsundu sinendawo ebushwara
ngenda- wo yokusuka kade yodwa, noko siti
sakusuka kubonakale, kodwa sakuba sekulati. Nase
zimfazweni, sapelayo nje yilonto nasevotini,
ikwayilonto nasepe- peni eli sisenjalo. Kudala lisiti
ipepa andisiwe imali ayanyuswa masifake abantu.
Satalalisa ke. Ngoku ayiko i Almanaki, sisamana
ukuti makutiweni- na. Lofika ninina ixesha lokuti
sakubo- na into yetu isonakala sisuke kwaoko
siyilungise. Kwelinqaku lika J. M. M, le 13
February, 1896, ndiya lixhasa icebo lokuvuswa or
ukuxhaswa kwepepa kuba iyiyona ndawo
yokufunelwa amaqinga. Kuqala, kufuneka IMvo
imi ngenyawo zombini. Nge Almanaki Umhleli
ma- kaxele imali emayirolwe ngumlesi ngamnye
ofuna Isalatisa-Xesha eso siyi- tumele imali leyo
kunye namagama etu. Nenqaku lika Mr. D. Gudula,
inqaku lengqondo nelomfo otanda uhlanga
Iwakowabo, nge “ Natives and the Transvaal War,”
nele “ S.P.C.K.,” elokuqala lele 16 January, 1896,
nele 13 February, 1896. Ezindawo ziwufanele umzi
wakowetu omakosi. Anditeti nto ngamanya-
nyasholo ezibonda, kuba zona zizicaka izinto
ezitengisa n%labantu, ezisebenzela izisu zazo
zingenanto nohlanga. Amehlo abomvu ukukangela
into esasiyibone epepeni—umdlalo wengonyama
endala i Frontier C.C. iya kubhavumela i Champion
C.C. Asiyazi ukuba yiyipina le yaginywa ihleli,
kuba kaloku usike u Bopi azibope ezinye i club, ize
i Fronmtier iziginye zihleli. Nditsho *“ Ik’ indu-
kwemnyama yomsimbiti yase Manywa- beni ka
Sobikazi,” no “ Vul’ indlela, igwangga elibu-
Hontoto lika Zondani.” Mawalalameva Mhleli.

TAND’ UHLANGA.
Kimberley, 23 February, 1896,
IMPAMBANO E DUTYWA.
MHLELI OTOBEKILEYO, — Kaundifakele

lamazwana kwelo pepa lomzi. (1) Isiqa- lo
sempambano yimfuduko yokuya e Taleni mhla
ndandisiya kumisa umzi wam, mna Ncuka-
Enempondo ndalahle- kelwa ziponti ezimashumi
asixenxe anesihlanu. Kwabanjwa amadoda ama-
bini ngokusuke ati angamapakati am. (2) Indawo
yesibini, ndacela itayitile kowaye ngu Mpatiswa-
Bantsundu oko (u Mr. Faure), wavuma wati maze
ndi- bhalelwe y1 Mantyi yam ukusingisa e Kapa,
wati yena wofika selikona. Nda- chitwa yi Mantyi
yam, ndaggitela ku Mongameli u Biyth e
Ntlambe, nakuba ndafika isisandla sake u
Nofeliti, wati lowo lento lucuku yiya kubateteleli.
Ndaya  ndangena  kubo, ndalahlekelwa
ngamashumi amatandatu eponti. Kum- hla ke
ndatukwa kwatiwa ndiyinto emagxa ngati ngawe
sele, ndiyinto ebuso bude emehlo apezulu. (3)
Ndahliwa ku- kufa, ndaya egqireni. Ndise gqireni
apo ndakatyelwa ucando yindoda etile, isiti lento
uti umntu ndimgxota ube umnganda wenza
ntonina? elimeneme- ne, ndimgxotela
ubumenemene; fumana usenza imbizwana ngaye
akukuba sance- da, ugxotwa ndim. Ukutsho
Mhleli ndiyabuza ukuba lisiko elikoyona eli
ndenziwa lona? Lento ke kunjalo nje yenziwa
ngumntu omhlope esuka kwa- banye e Bholeni.
(4) Kwaggita umonga- meli esinga ¢ Gcuwa,
kwako ndoda itile iti makwenziwe intlanganiso
yokukaule- la u Mongameli, yabaqokelela ke
abantu. Wafika umongameli lowo umazi
seluzali- sile kuledolopu yase Dutywa, kanti
indoda le ibabize ngeqinga abantu, eli- kukuti
masityile iziroro esinazo ngale Mantyi yetu,
Yatsho yati ke kumhlambi ewuqokelele ngeqinga,
makunyulwe umntu oyakuba ngumlomo wetu.
Lati ke iqgela lake ukumpendula—Maze kume
wena Nkosi, wakolwa. Ute akufika u Mongameli
zasuka indoda leyo yati ndingumlomo wabo
onke abantu abala- pa, yatsho yenjenje:—(a) Le
Mantyi avisibungisi; (6) Amatyala ale Mantyi
akemi ndawonye isigwebo sawo, awokumitisa,
nokurexeza. (c) Iti akuba eiwile amakwenkwe
isuke iti makabeta- ne, into engazanga ibeko kwi
mantyi ezingapambili. Kanti ato amakwenkwe
akubetana kule mantyi Iwapela utshaba pakati
kwawo, sakolwa nati bazali sonke, yapumla
inkomo ekuhlauleni imfeketo yosapo. (5). Ke
Mhleli otobekileyo andi- nge yigqibi yonke inteto
yalendoda, kodwa yaqukumbela ngala mazwi :—
"Nditi le mantyi mayimke apa kunye no Sigidi,
kuba itanda yena, makaye kwa Gcaleka kuba
akanamhlaba apa ungum Gcealeka, mayiye
kumtandela ernhlabeni wakowabo kwa Gcealeka,
lo ngoka Ndlambe nama Mfengu,” Zabe pofu
incwadi zika Sigidi zipakati ko Tshalisi no
Makileni. Ubuzile u Mo

ngameli ukuba nitsho nonkena? Kusu
ke amadoda ambalwa amkanyeza esiti
asiyazi  lento,  asingene  kuyo,
kungokuba u Sigidi no Simiti besitinina
kanene— abanini mhlaba. Ke lendoda
iteta lama- zwi ngumntu esingamaziyo
nalapo  wavela kona. Ndobuye
ndikwazise mfo we Mvo, asizo ndaba
apa zingangoboya benggeqe, Mna,
NCUKA-ENEMPONDO.

NGELIZWI.
Amakaya Abanyulu

(NGU ISAAC MOTAUNG.)

No. L.

AMANDLA EVANGELI

Bazalwana nani bodade, ivangeli nga- mandla
ka Tixo okusindisa wonke umntu okolwayo.
Kanjalo, ivangeli asingawo amandla ka Tixo
kodwa okusindisa, ikwa ngamandla ka Tixo
okukulula abako- Iwayo, ivangeli ngamandla ka
Tixo oku- sinyusa ebunyameni ukusingenisa kuyo
imisebenzi yokanyo. Lowo msebenzi uti wenzeke
entliziywent  yekolwa, ubi- zwa ngokuba
ubungcwele okanye inkululo yake. Lonkululo
mayibonakale kum- Kristu ngamnye kuqala,
emveni koko ibonakale nase makayeni etu,
yandule ukubonakala eziramenteni zetu nase
mehlweni ezizwe zipela esipakati kwazo. Masiti
nambhla sifunde inkululo yezindlu namakaya etu.

INDODA NABANTWANA.

Intloko endlu yindoda, yiyo emelwe
kukutwala ubunzima benkululo endlwini yayo.
Ukutanda abantwana ngokwe vangeli yindawo
enamandla leyo yokuba icazelwe indoda engum-
Kristu. Umhe- deni yena utanda abantwana bake
ngo- hlobo olulambatayo lwelizwe, oko kukuti
uzitanda ngabo, wozifunela ubukosi ne nkomo.
Indoda engum-Kristu iyinkosi kakade endlwini
yayo, kodwa yinkosi ezincamele abantwana bayo
ukubafunela = okulungileyo  ngokumayelana
nelihlabati nelizwe elizayo.

INDODA NGUMBINGELELL

Umsebenzi wokugqala olungele indoda kukufeza
ezobubingeleli bayo ; iya kuta- ndazela abantwana
bayo ngenzondelelo eshushu egquguleni layo ne
Nkosi; ka- nanjaqo yowuseka umtandazo wayo
ngendlela yobukosi, ize ibonise intsapo yayo

uba iyalaula pezu kwayo nge- miyalo ka Tixo
naglkgobukosi ebumise- Iweyo kulo ngu Somandla-

e.
UMKRISTU NGUMLAULI ENDLWINI.

Umsebenzi wesibini wendoda kuku- yalela
nokwabela omnye nomnye umse- benzi
omfaneleyo anokuwenza ekayeni lale ndoda,
kungabiko namnye kuba- ntwana nakubantu bake
ohleli ngapandle komsebenzi. Inkosikazi yabelwe
uku- pata endlwini, mhlaimbi emasimini; enye
inkwenkwana ukwalusa, intomba- zana
ukumemeka umntwana, abanye abantwana
batunyelwe esikuleni — kungabiko namnye ekaya
apa ohleli bulose engenzi nto ngapandle
kwabancinane. Nase mitandazweni abantwana
bazazi indawo zabo, omnye abe ngowokulesa i
Bhaibhile, omnye amaculo, omnye abe
ngowokubeta intsimbi, njalo-njalo. Um- bhali wale
ncwadana kowabo ukuliswe ingowokulesa i
Bhaibhile nokukutaza abantu, nokulesa amaculo
nokuhlabela, kanti lonto indifundisa umsebenzi
omku- lu ka Tixo opambi kwam.

U Rev. J. Ncalo e Batisi.

U A. Tshintshi N. uti: — Kauncede Mhleli we
Mvo undifakele lemigcana, ze ezindaba ziviwe
nangabaninzi, de ziviwe nase ba Tenjini ezindaba
zingesi sicaka se Nkosi. Lomfundisi ndihlala naye,
ndaye ndisoloko ndihleli pantsi kwentshumavelo
zake, kodwa ayinike apa nge 25 February, 1896,
ibe simanga kum nakwabaninzi. Wavakala esiti
umhedeni: “Umntu ohlala pantsi kwe ntshumayelo
zalomfundisi, ze angagqo- boki uyakutsha.” Le
nqai ibisand’ ukuvela kwa Waka apo iguqule i 16
abahedeni, ndingateti ngeziqwenga abe- zenza e
Cawa kumaxesha adluleyo. Ndi- funa ukuteta
ngale ibilapa e Ndikindeni e Bathurst. Ute tu
nomkosi wake, watsho shushu ngeculo 30, m:r: m
—d : s; nditeta ukutsho mna. Ivulwe inkonzo nge
112, hai kwaqutywa. Utate itekisi 18 chapter 20
verse book of Eze.: “ Um- pefumlo owonayo
uyakufa,” upate enga- yini, ndingazi nokuba
ubetata ubuciko na. Yeka emva koko, uchaze wati:
“ Ubani make azibuze ati, ndingoka bani- na? Ze
ati akuti ndingoka Tixo, ati andonina? kuba uti u
Tixo, ‘Umpefu- mlo owonayo uyakufa,” ube
ngokabanina ke ? Ute amadoda oyikwa ukuhlekwa
n%amanye, abafazi boyika amadoda, ngokunjalo
ulutsha. Ute sibambelele esicitini esakumka kunye
naso kuba ezo zizatu ziyinkunkuma, njalo-njalo.
Zi- nkedama zika Bawo felani enyanisweni, njenge
mfene efela emtanyeni ivayo, njalo-njalo. Wati
makutandazwe, wa- wutata u Mrs. Maggabeni,
nditet” ukuti wanga utsho emaggabini. Ke, manene
le nqai iyashumayela, anditsho ukuti ilungile,
anditsho nokuti ifundile, nditi iyashumayela
kanye.

Pambili bles ka Ncalo Nkitsela yakulo
Gcina, "Ntambo zanqanawa zaqauka Kwada
kwaqauka nezise pontini
Bakaulez’omatiloshe ’kuzinxibelela, Swaz’
olumaqginaqina Iwakulo Rose, Ndohlala
ndikutsho pina Ungumfundisi nje.

Uxolo, uxolo, Mhleli,

UNDLOVUKAZI.

Umbhaleli ubalisa uti:—Imini yayizolo,
March 6, ayisokufumana ilibaleke apa kubazali
nabantwana  besikolo  namasina- lakazi
netitshala, ibiyi pic-nic e Flower’s Halt

amasinalakazi nabantwana besikolo,
Keyenzelwa ngumpati we Sinala no mfundisi
walapa ongu Rev. C. S Lucas nomfundisikazi
kuba umfo lo ukutele yaye nenkosikazi
ikwanjalo, uvuke kwa- kusasa:

U Zazambitole
Lusapo oluntloko zimagenene, Azi kunjanina
kolusekaya Koluse Rini,
Inkosi ayizalwanga li Bhulukazi Ayizalwanga
ngu Mbokazi, Kupela ngumlungukazi;
I\ﬁ:tmzi ka Gocini neka fliljokweni Ziyacela
intaka zakwa Tshaka, Ziti mazixhelelwe:
Koko kwaxhelw’ abantu zayekwa inkomo,
Mkandi womzi wakwa Ndlovukazi, ’Nto
imziﬁb_" unameva njengowe namba.

ci!

Wayeseleququzela kuba lento ukupata isinala
asindlw’ iyaneta. Hai u “ Zazambitole”
nenkosikazi baququzela uku- lungiselela
izindlu; zaye zingasahomba- nga intombi
sesinala  zirole = imfihlo,  ndingasateti
ngabantwana besikolo, yatsho lonto yakufupi
namakulu amabini. Kubotshwe ibhokuva
(inqwelo zona) zambini; baye bengasavuyi
abantwana kuxhelw’ ¢ Xukwane, kuba akuko
nto bayitanda njenge “pic-nic.” Sitikile e
Flowers Halt, latsh’ 1bhai, asadlala saziti jwi
ngokuka xam, akwabi mnandi, waye
nomfundisi kunye nomfundisikazi nabo
bepakati kwetu. Betu yamnandi i “ pic-nic ”
yetu, ukutya—andazi luhlobo belungeko—
1ziqgamo, intlobo ngentlobo, iziselo ezipilisayo
zosapo, ziko intlobo zonke, kuzinyama,
nezonka nekukisi, ofani ngofani, nemiqatane.
Itafile zintatu eyabantu abakulu neyabantwana
besi- kula neyamasinalakazi. sesiman’ ukuti:
cup of tea, please I Will you oblige me with
condensed milk, please ! Sugar please! Nditeta
ukutsho mna. Baziyo- lisa abantwana,
wamkulu umdlalo kakulu. Oh ! acula
amasinalakazi, kuvakala ukuba kuko intokazi
ezidyurulayo ukubhasa oku; Ukuze uqonde
ukuba bekuyolile nantsi ileta izitetelela ;—
Lesseyton, 6th March, 1896

HONOURABLE MR. AND MRS. LUCAS,

As your children, we have no words to
express our gratitude for what has been done
for us to-day. In this note we have not only to
say, “ never be tired even to-morrow.” We are
thankful more than we are able to say. It will be
long before we forget this day. Many things
have been done for ns, but in this we are forced
to return thanks. We feel very much like we aye
to our parents when so many things to please us
are for us. May many blessings come upon you
so that we can be happy more than we are now.
This will be one of the things we will tell at
home. And we will look forward to the session
as a hapEy one, as we began it so happily. We
remain thankfully.

Teachers and Institution Girls.

Into ete yasipazamisa yimvula, kodwa
asayiva ngenxa yobumnandi, sabuya sipilile
sonke, yapela inga ayingepeli. Tata.
Sakuyilibala kade, inene, enje; hai betu.

Ibala Labadlali.

E BHAI—U B.M.K. wenza elinqgaku Bekuko
umdlalo pakati kwe Wide Awake C.C. ne Fear Not
C.C., ekute uknlungiswa komhlaba kwenziwa yi Fear
Not yodwa. Kanti kuko nto apa endingati yenziwe
ngabom kuba siti sakute- ta ngayo kubo akwabiko
kuzikanyeza. Ubude bomhlaba bube yi 18 yards
endaweni ye 22 yards, ete lonto yabangwa bufu-
tshane bokuko. Asiyixelelwanga lonto ibonakele xa
sesidlala. Kufuneka ukuba lomdlalo uhanjiswe
kakuhle nje ngama Ngesi, sibeke pantsi omona
nencuku, njalo njalo. Masiqubele pambili singabuyi
ngamva;

EKOMANI —I Pioneer C.C. ne Komani C.C. zase
Queenstown ziqubisene ngeze kriketi ngomhla we 19
February. Yoyiswa i Komani C.C. Ikomani yangena
kuqala yenza 45 runs; yalandela i Pioneer yenza 64.
Yabake ivukile i Pioneer C.C. ekubeni kwakutiwe
mayivuke. Nazo izikora :—

Komani C.C.—Tywakadi b West 11, Mse-
ngana b Fobe 0, Balfour o Biba b West 2, Rune o
Patani b West 3, Mzinjana b West 10, Charles b
Fobe 0, Mti st Baca 4, Zwaartbooi b Fobe 2,
Boucher b Fobe 0, Postman b Fobe 4, Warnburg b
Fobe 2, Extras 7, Total 45.

Pioneer C.C.—Fobe b Balfour 4, Mayana b
Msengana 4, Bacu ¢ Mzinjana 11, Hlati b Mti 21,
West run out 8, Harman b Balfour 0, Biba b
Msengana 0, Mbatsha b Balfour 0, Batani b
Msengana 0, Magaba b Balfour 0, Cutshwa not out
5, Extras 11, Total 64.

Senjenjalo ke tina apa nganeno komlambo
ngokutsho kuka K. K.

EMTWAKU.—Ngolwesi Tatu, 26 February
kuqubisane i 8t. Matthew’s C.C. ne Keis- kama
C.C. kubenzima ; kwicala )e Keiskama C.C.
kubaluleke i bowling zamanxele into ka Brown
endala, neka Hempel. Amanxele ati xana ezayo ne
bhola uti axakekile, lumka, wenzakala. Kndlalwe
amangeno okugala odwa. Nanzo izikora:—

Keiskama C.C. 1st Innings.—T. Thompson b
Mpaku 1, R. Brown b Wababa 2, B. Thompson run
out 0, G. White not out 24, Hoyle ¢ Masiza 4,
Ballantine b Festile 2, Hempel b Mpaku 9, Todd b
Mpaku 3, King ¢ Rev. Taberer 2, G. Brown b
Mpaku 0, Dr. Mackenzie ¢ Rev. Taberer 0 ; Extras
16. Total 63.

St. Matthew’s C.C. 1st Innings.—C Festile b
Brown 1, R. Mkosana ¢ Hoyle 4, Rev. 0. Taberer b
Hempel 17, H. Gregory b Hempel 4, B. Buhlungu
b Hoyle 21, A. Masiza ¢ Ballantine 36, C.
Dlambulo b Hempel 6, E. Time b Hoyle 1, J.
Sobekwa b Hempel 15, J. Myoli ¢ Todd 5, M.
Mpaku not out 13 ; Extras 10. Total 121.

E QONCE.—Ngomhla we 7 ku March emva
kwemini kuqubisene ngasemada- mini i Forward
C.C. yase Debe ne Frontier C.C. yase Qonce.
Nanzo izikora: —

Frontier C.C.—D Tshazibana ¢ S Nana 11, J
Ntshona b T Burns 4, F J Bassie not out 64, S
Magabela ¢ S Nana 1, R Kolele not out 24 ; Extras
10. Total 114. Yavalwa i inning nge 114 for 3
wickets down.

Forward C.C.—T Burns ¢ W Nji 4, John b C
Bopi 1, Mdolomba ¢ P Mpu 7, Garry b Magabela 0,
W Mandu b Magabela 0, G Twaku c Jas Ntshona 4,
S Nana b Magabela 1. Jacky ¢ C Bopi 7, C Ngojo b
Magabela 2, M Takane not out 1, N Pazi 1; Extras
4. Total 32. Yaba ke iyadliwa i Forward nge 82
runs. Into ebe sisikwa-silima kukungaziwa kwe
miteto yebhola lelinye icala.

Kuvakala ezokuba ngati i Bhai liza kudlala apa
e Qonce nge Easter Holidays. Liyakutumela i team
yokuza kudlala imatshi ezintatu apa ne Champion
C.C. kugala, ze kuze i Frontier C.C,, ize ke
ekuggibeleni ibe 1i Qonce versus Bhai. Soka
Sibone kambe ukuba kotinina kuba ezinkunzi kade
zijamelene,

Intenetya yase Qonce iseko noko inga-
vakaliyo, asazi ukuba kute nxi pina. Singatanda
ukulibona eligela lisenza izinto zamehlo
ukubuyekeza ese Krismesi ne Nibidyala.

TRANSKEL,—Ngomhla we 7 March be-
kuqubisene ezi club zilandelayo : i Good Hope
C.g. (Butterworth) ne Fear Not C.C. (Idutywa).
Intoni ke, kwakuhle sabuka, xa ikaba seliququzela
lidlala ngapandle kwendawana ezitile esafika
sazikangela ngendlela yokuti hai noko masibeke
ingca kuba kakade akuko nzwana ingena sipako.
Kodwa ke noko mawetu yona into yokungakwazi
ukuzipata umntu nakwintlanganiso ezibalulekileyo
ezinje ngezi zebhola lonto ingumkwa enganya-
mezelekiyo, xa nditshoyo ke nditeta ngendikubone
kulomdlalo ubuse Gcuwa (njengomboneli). Zime
ngoluhlobo izikora, nakuba zingafezekanga ncam
(nditeta i anelesizi kambe):—

Good Hope C.C. 1st Innings,—R Mona- kalib J
Mazamisa I, W Ncele be Ziqu 1, S Ntunzi b J
Mazamisa 15, J Ngcaba not out 1, J MadubelabJ
Mazamis.a 16, J Xakekile b J] Mazamisa 5, A G
Nyovane b W Tule 3 M Qubilanga ¢ W Ntloko 0, T
Y1ini b W Tule 0, ] Mani run out 1, P Jordan hit wkt
0 ; Extras 1. Total 44.

2nd Innings.—P Yini b/ Mazamisa 24. J Mani b
J Mazamisa 3, M Qubilanga ¢ Mxoli 0, J Xakekile
b Tule 0, S Ntunzi b J Mazamisa 0, J Madubela b J
Nzanzeka 20, A Nyovane b J Mazamisa 10, J
Ngcaba ¢ Mazamisa 10, W Ncele b Mazamisa 2, R
Monakali b J Mazamisa 0, P Jordan not out 0;
Extras 2. Grand Total 71 x 44-115

Fear Hot C.C. 1st Innings.—J Finca S not out 19, J
Mxoli b Xakekile 1, B Ziqu ¢ A G Nyovane 2, W Tule
b W Neele 1, S Mbini run out 1, J K Finca, junr., ¢
Xakekile 4, J Nzanzeka ¢ Jordan 2, W Ntloko ¢
Xakekile 0, M Mahoko run out 7, J Mazamisa b
Nyovane 2, P Mamba b W Ncele 0; Extras 2. Total 41.

2nd Innings.—8 Mbini ¢ T Yini 4, B. Ziqu run out
25, P Mamba b J Ngcaba 2, J Finca, senr., b J
Madubela 3, J Mxoli hit wkt 1, W Tule b T Yini 0, J
Nzanzeka b T Yini 0, J K Finca b Madubela 4, W R
Ntloko ¢ Ntunzi 2, J Mazamisa not out 2, M Mahoko b
T Yini 2; Extras 4. Grand Total 49 x 41-90. Yaba ke
iyadliwa i Fear Not nge 25 runs.

Noko nati apa pesheya kwe Nciba sine- temba
lokuba kumaxesha azayo soba nabadlali njengani
madoda ase Koloni. Ke mfondini ziyazamisa into zo
Maza- misa, kanjako ziyadubela into zo Madu- bela,
lutuli kwinto zo Tule.

UMJIKELO WE JAJI,

I Jaji kumjikelo wase Mpumalanga iya kuhlala
kwezindawo kwezintsuku zilande- layo . —Yoba se
Graaff-Reinet ngolwesi Bini, 3 March ; e Tinara
ngolwesi Hlanu 6 March; e Bhai ngo Mvulo, 9
March ; e Somerset East ngo Mvulo, 16 March; e
Nyara ngolwesi Tatu, 18 March e Bhofolo ngolwesi
Hlanu, 20 March ; e Qonce ngo Mvulo, 23 March ; e
Monti ngo Mggqibelo, 28 March ; e Katikati ngolwesi
Ne, 2 April; ¢ Komani ngo Mggqibelo, 4 April; e
Dodoloro ngolwesi Hlanu, 10 April; e Cala
ngolwesi Bini, 14 April; e Gcuwa ngo Mvulo, 20
April; e Mtata ngo Mvulo 27 April; e Kok- stad ngo
Mvulo, 4 May.

Kuzo zonke ingxelo elika Chamberlain
Lokohlokohlo lingumncedi wabacineze- Iweyo. Akuko.
nto ingabhalwayo nga- lento, saye siqin’sekile
ekuyixeleni. Umhlobo, Carrolton, Ky. Litengiswa ngu R.
Lumsden & Co., Abapitikezi- Mayeza, e Qonce.

J. W. GARRETT & Co., Laly Frere.—lzi- tora zase Glen
Grey, Impahla Zehlobo azi- teteki ubuninzi bazo—
eziwufaneleyo umzi wase sikolweni. Uokwe. Iprinti,
Izambulela zelanga, Iminqwazi, Ilesi Ribhini, Izi- hlangu,
njalo njalo. Ezimpahla zitengiswa ngamanani akwa
Komani. Ukutya, njalo njalo, kutengwa ngamanani
apezulu.—ADV

Kwincwadi asandul’ ukuyibhalela aba- lungiseleli
beliyeza u Mr. W. F. benjamin, Umhleli we Spectator e
Rushford N. Y. uti: “ Kungaluvuyo kuni ukuva
ukwaneliswa kwabantu kweli lizwe ngamayeza ka
Chamberlain. Um- sakwabo-ma ohlala e Dexter,
Iowa, wayeza kundityelelela kwiminyaka emba- Iwa
edluleyo. Pambi kokunduluka ekaya ubuzile ukuba
ayatengiswana apa, esiti ukuba akako uyakuzizela
nawake kuba engatandi kuhlala ngapandle kwawo.
Lomayeza ke kutetwa ngawo ngaka Chamberlain
okohlokohlo adume ngoku- pilisa inggele nokuvaleka
komgqala: elika Chamberlain lokuhlikihla ingqa-
ngqambo zamatambo, izinge nentlungu ecaleni nase
sifubeni; nelika Chamberlain loxaxazo nesisu.
Lamayeza kakade ese- tyenziswa. e lowa kumayela
neminyaka emashumi mabini anesibini. Abantu
bafunde ukuba azizinto eziluneedo olu- kulu
Atengiswa ngu R. Lumsden and Co., Abapitikezi e
Qonce,
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THE WEEK

THE Hon. J. Rose-Innes, Q.C., M.L.A.
and Mr. W. M. Searle, Q.C., have left
Capetown for Pretoria, in connection with
the political trials, and as representing Her
Majesty’s Government.

SOME sensational arrests have been
made by the Cape authorities in connection
with the recent disturbances in the
Transvaal. Mr. Gardner F. Williams,
General-Manager of De Beers, and Mr. F.
F. Rutherford, who is the rg)resentative of
the Chartered Company in Capetown, have
simultaneously been * run-in ” by the
Government, on the charge of gun-running,
with a view to supply the Uitlanders. Thus
is the Ministry showing its bona fides to the
Transvaal, but we doubt if its action will be
popular among the large body of electors in
the Colony. We shall see.

DR. JAMESON and his officers were
brought up at Bow Street again on Tuesday
morning. The Court was crammed many
notabilities being present. Sir Richard
Webster (Attorney-General), and Sir
Robert Finla (Solicitor-General)

rosecuted, and tﬁere was a large array of
ounsel for the defence. There was no
demonstration.

THE disaster which has overtaken the
ITtalian arms in Abyssinia, in which 7,000
Italians and 2,000 Native auxiliaries, have

erished, has created great excitement in
taly. Public meetings have been held
strongly favouring the abandonment of the
campaign. The Ministry has resigned, and
King Humbert is to proceed to Germany,
with the view of strengthening relations.
French and Russian intrigue is strongly
suspected in Italy as the cause of the
catastrophe.

WE are %lad to hear that Major
Tamplin, M.L.A., has sufficiently re-
covered from his recent painful accident
as to be enabled to get outside for a
change. The foot is still weak and tender,

lgut “time cures all things,” even a broken
one.

THE Hon. Dr. te Water, the Colonial
Secretary, paid the Frontier a flying visit
last week, and has hurried back to
Capetown.

THE POLITICAL QUTLOOK-

MR. WM. HAY, M.L.A., in his interview

with the Journal reproduced in these columns
last week, stated, among other things, that he
looked forward to a resorting of political
parties when Parliament next met. It seems
that this should be the outcome of a political
outlook which presents prize puzzles such as
are to be seen on the most cursory inspection.
Mr. RHODES, who for the past half-a- dozen
years has been the idol of the Bend, as also
the object of the adoration of the surface
politicians, has been unceremoniously
given the conge by the Dutch union and
excommunicated by that influential body.
Into his adversity the right honourable
gentleman carried with him the warm
sympathy of his twin organs in the Press—
the Cape Argus and the Cape Times. As
perplexity No. 1 we find Mr. RHODES, in
whom the Bond has lost confidence, re-
commending Sir GORDON SPRIGG, his alter
ego, as his successor, and that gentleman,
after futile efforts to obtain Mr. INNES’S
assistance in forming a Ministry, finally
compounds matters by getting three rank
Bondmen, with himself and another tacked
on to compose the Cabinet. It is contended
by some obtuse journals that this ar-
rangement was justified by the fact that Mr.
RHODES had still a Parliamentary majority,
and on resigning he had no alternative but to
recommend to the Government his foremost
lieutenant as Premier. We fail entirely to see
where this argument comes in, since the late
and the present Premier are one; and if the
Bond lost confidence in the one, logically it
lost confidence in the other. Those who
differ from, this view are landed on the
awkward dilemma of having to satisfy in-
quirers as to how Mr. RHODES, who
believes in Sir GORDON, is to sit in
Parliament cheek by jowl (metaphorically,
of course) with Mr. HOF- MEYR, by whom
he is discarded, in support of the new
SPRIGG Cabinet. And be it noted, too, that
thia Cabinet, under Bond dictation, is
pursuing the vindictive policy of running
Mr. RHODES and his employes, Mr.
GARDNER WILLIAMS, to earth in connection
with charges of gun-running. Still the Cape
Times and the Cape Argus, both RHODIAN
organs, support the new Bond Ministry
against all-comers, on the ground that Sir
GORDON was a faithful lieutenant of Mr.
RHOD.ES and the heart of the new Ministry
beats in unison with that of the late Premier.
This, notwithstanding the fact that the Bond
avow themselves. as separated completely
and for ever from Mr. RHODES! Well might
one, in these circumstances, exclaim
Where are we now ? “ Do things seem what
they are, or “ is visions about ”” ? As perplexity
No. 2 we have Mr. SAUER, a convinced
opponent of Mr. RHODES, said to be hand and
glove with Mr. HOFMEYR. This arrangement
has, on the face of it, the impress of logical
consistency ; since Mr. SAUER, who long
revolted from Mr. RHODES’S political
methods, is now joined by Mr. HOFMEYR, who
has now parted company with his old love. It is
Mr. HOFMEYR (or the Bond who are allowing
themselves to be deceived, as Ons Land says
they wore deceived for years by Mr. RHODES.
They say they do not believe in Mr. RHODES,
and yet pin their faith to the coat-tails of Sir
GORDON SPRIGG—a man after Mr. RHODES’S
heart—and perm it three of their men to serve
under Sir GORDON. But coming back to Mr.
SAUER, True, he is for a searching inquiry into
the RHODIAN manoeuvres, and in this respect
seems to be in sympathy with the professions

of the new Government, which is
endeavouring to do the very same thing.
But the member for Aliwal North, for his
attitude, has had the vials of the wrath of
the RHODIAN organs emptied on his
devoted head, and is being tormented,
while the Ministry, for their share in the
very same thing, are being comforted by
your Cape Argus and Cape Times. And
yet we cannot help thinking that in this
babel and confusion of tongues and
actions, Mr. SAUER has been the most
consistent politician. He may, with the
SPRIGG ~ Ministry,  denounce  Dr
JAMESON’S  raid, and fix the
responsibility of it, as Sir GORDON
endeavoured to do at Worcester, on Mr.
RHODES ; and yet may not care to side
with the Ministry avowedly formed from
the old RHODES gang and which, as a
creature of circumstances, runs with the
hare while hunting with the hounds.
Against such organised hypocrisy a right-
thinking politician may emphasize his
protest by acting and counting himself
with the Opposition ; and this may be
urged against the view of the Cape llegis
ter, which would straightway hand Mr.
SAUER over to the Government side,
because he holds strong and definite
opinions on the invasion of the Transvaal.
For it is a self- evident political maxim
that men in Opposition need not
absolutely agree on any given policy; it is
enough for their purposes of Opposition
that they are in accord in their lack of
faith in those who essay to run the
Government. And herein lay our inability
to grasp the wisdom of the tactics of our
Opposition confrere, the Cape Register,
in its crusade to expel Mr. SAUER from
the Opposition. Still, whoever can
succeed in unravelling the tangled-skein
of the present political situation in Cape
politics would earn the very best thanks
of politicians anxious to steer a straight
course ; but venting personal spleen on,
and making the scape-goat of, an
individual, whose only misfortune may
be that he has to lead an Opposition
where an alternative Government party is
not deemed necessary, does not help
matters any “ forrarder.”

TERMS OF SURRENDER.

THE question raised by Sir JOHN

WILLOUGHBY'S communication to the
English Press as to the terms on which Dr.
JAMESON’sS force surrendered, has very
naturally attracted attention in England and
in this country. Parliament being in session
in the Mother Country, a question was at
once addressed to Mr. CHAMBERLAIN to
verify the matter, and the Secretary of State
forthwith cabled Sir HERCULES ROBINSON,
who has replied that both Sir JACOBUS DE
WET and himself were entirely ignorant of
any terms having been made by Com-
mandant CRONJE on the field. That this
answer does not affect the matter, the most
rabid pro-KRUGERITE must
acknowledge, as the plea of ignorance
cannot bold water. It is a pity the British
officials, entrusted with the negotiations at
Pretoria, made no inquiries on so important
a matter, seeing that it bears materially on
the safety of the raiders. A lurid light,
moreover, is cast on the good faith of the
Transvaal Commandants who should have
reported the terms at Pretoria; or, if they
communicated them to Mr. KRUGER’S
Government, as in all probability they must
have done when they brought them safe and
sound, then, the President must be charged
with gross duplicity in not stating matters
frankly to the High Commissioner. As a
fact, what was done at Pretoria was to get
the Reformers to disarm as the price of
saving the lives of JAMESON and his
comrades, while this had been guaranteed
by the surrender terms. Notwithstanding
Mr. CHAMBERLAIN’S diplomatic speech,
exonerating the President from the
insinuations of mala fides, the fact remains
that inquiries have still to be made, and Mr.
CRONIE has been asked to send in a report
on the matter. To say that someone has
seriously blundered in this matter is to say
no more than what all the information to
hand warrants ; and although Mr. CRONJE
might eventually be made the scapegoat in
the business, the fact remains that Dr.
JAMESON’S surrender was conditional upon
the safety of the lives of the men. The pro-
KRUGER Johannesburg Times publishes
the WILLOUGHBY correspondence : After
hoisting the white flag Sir JOHN
WILLOUGHBY writes : “ We surrender
provided that you guarantee safe conduct
out of the country to every member of the
force.” The reply from Commandant
CRONJE reads :

Please take notice that I shall immediately
call our officers together for the purpose of
deciding upon your communication.” Later a
further letter from Commandant CRONJE
followed : “I acknowledge your letter, and my
answer is that if you undertake to pay the
expenses you have caused the Transvaal to
incur, and will lay down your arms, I will
spare the lives of you and yours; Please
send ??? a reply to this within thirty minutes.

This document is
explicit, ??? it has not been refuted. In reply
JAMESON’S force hoisted the white flag again
and gave themselves up. It is clear that the
officer in command on the Boer side accepted
the surrender on these terms. He may have
exceeded his duties in doing so ; but there the
fact is and cannot be explained away.

T SR.G0R0N AR IES,

Sir GORDON SPRIGG gave of the
history of the formation of his Cabinet is
distinguished less for what it con

tained than for what it omitted to explain.
It had been over and over- again stated
that, in the endeavour to get a Cabinet
together at any price Sir GORDON SPRIGG
even went to his distinguished nephew,
Mr. INNES, and asked him to join him,
promising, as a condition, to undertake to
carry out the programme of the South
African Political Association /holus bolus.
This, so far as we are aware, was the only
item of interest to the public in connection
with the formation of the Cabinet. Sir
GORDON SPRIGG not only omitted to
explain his conduct in this respect, but
failed even in explaining the matter away.
To our mind the omission is a grave one,
as upon the proper elucidation of this one
matter, enough would have been placed
before the public gaze to enable the people
to appreciate the motives and understand
the political morality of the public men
now entrusted with the charge of affairs.
We are only surprised that writers in the
Colonial Press should have failed to
pursue this interesting political study, and
insisted on a frank and free explanation
being given as to why a Premier who
definitely proposed a liberal programme
when he wished to secure assistance,
suddenly abandoned all on Mr. INNES’S
declining and turned ultra-Bond by taking
himself to a Cabinet in which the majority
are Bondmen.

THE SPEAKERSHIP.

THE election of the Speaker of the

Assembly is a subject of interest to
politicians, and newspapers are not killing
space in discussing it. The E. P. Herald, in
the main, takes the view we enunciated in
our last that Mr. SAUER would make an ideal
Speaker, and it is now for the House to make
the ideal real. But the Penny Mail has a novel
notion about what the House should do in
this matter. It proposes Mr. JOHN NOBLE, the
Clerk of the House, and a Civil Servant
entitled to a pension. Whether the House
could elect anybody not its member is for
constitutional lawyers to answer, but the
Penny Mail’s suggestion is as funny and
original as was Sir JOHN MOLTENO’S, who,
on framing his cabinet, went out of the
House and took the late Hon. CHARLES
BROWNLEE from a Magistracy to make him
Secretary of Native Affairs. One result of
that step was to alienate Sir GORDON SPRIGG
from his earliest associations with Mr. SAUL
SOLOMON and “ the Lion of Beaufort,” as Sir
GORDON fully counted on being invited to be
one of Sir JOHN MOLTENO’S Cabinet, and
was quite competent to take charge of Native
Affairs. We should be sorry to see a like
departure made in the matter of the
Speakership, as one who has long been a
member of the House himself would lend
even greater dignity to the position than the
mere promotion of a servant of the House,
however highly-placed, would do.

THE EX-PREMIER'S ARREST.

A TELEGRAM appeared in the

Kimberley paper publishing a rumour that
Mr. CECIL RHODES was also to be arrested
in connection with the gun-running
proceedings with which De Beers is said
to be mixed up. The hint alone of such an
arrest vividly calls to mind a remarkable
sentence in a speech at Umtata by Mr.
CHARLES MOLTENO, M.L.A., towards the
end of last year, in which the Member for
Tembuland, speaking on Mr. RHODES’S
gigantic schemes, predicted a debacle,
and, recalling some Canadian
experiences, said: “I trust we may not live
to see a Premier of this country marched to
prison.” As to the rumour itself, it will be
observed from our Cables that it has been
the subject of a question in the House of
Commons, where Mr. CHAMBERLAIN said
as yet no warrant had been issued for Mr.
RHODES’S arrest.

THE CASLE SERVICE.

[REUTER.]

DR. JAMESON'S TRIAL.

LONDON, Tuesday. — Dr. Jameson
and his fellow defendants appeared at
Bow Street at 11 o’clock this morning.
The Court was densely packed, and many
distinguished persons were present. The
Magistrates on the bench were Mr.
Andley and Mr. Gosling. The Honourable
Charles Coventry was added to the list of
defendants. The Attorney-General and
the Solicitor- General, with Mr. Sutton,
Mr. Avorfy and Mr. Charles Matthews
ag)peared or the prosecution. Sir Edward

larke, Mr. Lockwood, Mr. Carson, Mr.
Gill, and seven other Counsel appeared for
the defence.

SIR RICD. WEBSTER'’S SPEECH.

Sir Richard Webster’s speech was
studiously colourless until he came to touch
on Dr. Jameson’s share in the raid, when he
seemed unable to restrain a few words of
eulogy on the heroic part played by the
leader. Dr. Jameson remained the remainder
of the proceedings silent and unmoved, and
was the only defendant who appeared to feel
keenly his position. Sir Richard Webster’s
opening speech occupied about an hour. He
referred to the defendants throughout, as “
These gentlemen ” | He said he would only
submit evidence to justify a committal. The
%uestion might arise whether Pitsani and

itlogo were or were not in the Queen’s
dominions. The actual position of Pitsani
and Pitlogo—if it became material—would
have to be discussed; and as to whether any
difference arose between that place and
Mafeking. As to the charge, Sir Richard
Webster fully described the circumstances
connected with the preparation and de-
parture of the Expedition, and maintained
that everything showed full Fremeditation.
He adverted to the cutting of the telegraph
wires south of Mafeking and Pitsani, and
thought he would be able to prove that this
was done by the

order of some one of the defendants. He
alluded to Dr. Jameson’s disregard of
successive summonses to return, and
thought it would also be shown that Dr.
Jameson’s force was the attacking force.
Sir Richard Webster acknowledged the
courage of the invading force, and singled
out Dr. Jameson for special mention;
saying the evidence of witnesses shewed
that he, though unarmed, was as much
exposed to the Boer fire as any man in the
force.
THE FIRST WITNESS.

The first witness called was Drummond
Hay, an ex-Sergeant of the Bechuanaland
Police, who refused to volunteer for
Jameson’s expedition. Examined by Sir
Robert Finlay, this witness described the
events referred to by Sir Richard Webster.
Colonel Grey and Dr. Jameson, he said,
tried to induce men to go, but they refused.
One asked Colonel Grey whether he
would be under the Queen’s orders or the
Chartered Company. Colonel Grey replied
he could not say they would go by the
Queen’s orders, but they were going to
ﬁ%ht for British supremacy in South
Africa.

WELL SAID, TROOPER.

Trooper William Smith, examined,
deposed that Dr. Jameson read a letter
from Johannesburg, bearing five signa-
tures, including Geo. Farrar, Lionel
Phillips, Hays Hammond, and Charles
Leonard, requesting Dr. Jameson to go to
the assistance of the British subjects in
Johannesburg, and aid them to get a better
form of Government. Witness heard Dr.
Jameson say there was no occasion for
bloodshed, and he did not believe a shot
would be fired. The witness then described
the preparations and departure of the
expedition. Ten men were left at Pitsani,
he said.

AGAIN ADJOURNED.

The case, at this stage, was remanded

for a week. The defendants being liberated

on their own recognizances as before.
A DENIAL.

[Midnight] —Replying to a question in
the House of Commons, last evening, the
Right Hon. J. Chamberlain denied the
rumour that a warrant had been issued,
either in England or at the Cape, for the
arrest of Mr. Cecil Rhodes.

STEAMERS.

LONDON, Wednesday. — The s.s.
Troﬂan arrived at Southampton at one
o’clock, p.m., on Monday.

The Clan Line steamer Acanthus left
Liverpool on Tuesday morning for South
Africa.

THE WHY, AND THE WHEREFORE

Replying to a question in the House of
Commons, Mr. Chamberlain said that no
reply had been received to the despatch of

the 4th of February to President Kruger,
Mr. Chamberlain also said that he
considered that any request to the

Transvaal for a general amnesty would be
premature, and not attended with good
results.

NOT BELLIGERENTS.

The United States Congress is disposed
to drop the Cuban question.

THE VOICE OF THE PEOPLE.

The House of Commons, by a majority
of eighty-five, adopted a resolution in
favour of openinf the Museums and Art
Galleries on Sundays.

SIR RICHARD MARTIN.

LONDON, Wednesday (Midnight).—
The Hon. Joseﬁh Chamberlain, replying to
a question in the House of Commons, said
he had appointed Sir Richard Martin,
formerly = British  representative  of
Swaziland, to be Commandant- General of
the Bechuanaland, Matabele- iand, and

Mashonaland  Police, and Deputy
Commissioner under Sir Hercules
Robinson. This officer would be

responsible solely to Her Majesty’s
Government. He will start for South Africa
on April 4.
HER MAJESTY.
The Queen arrived at Cimiez.

LATEST TELEGRAMS.

[REUTER.J

A WIN FOR ENGLAND.

KIMBERLEY, Tuesday.—There was
an exciting finish to the Cricket match, the
English team winning by 13 runs. Hill’s
bowling and Hayward’s fielding won the
match : Doig 26, Powell 17, Glover 2,
Smith 7, Lloyd 13, Glover 14, Glover 25,
Powell 10, Von Schade 1, Harvey 1,
Backman 15; total 169. Lohman took four
wickets for 61, Heseltine one for 24, Fry
six for 47, and Hill two for 4.

BOUNDARIES MARKED.

MAFEKING, Wednesday. — Colonel
Goold-Adams has successfully marked out
the boundaries of Bathoen, Inkan- ing, and
Montsioas territories; also the railway
boundary is now being defined, and the
boundary between Khama and Segkomi.

GUN-RUNNING.

The Chief of Ngamiland, Metsegomi,
arrested by the Germans for gun- running,
has been released. The German authorities
are instituting enquiries from Weisel and
Faraday, as it is supposed to have been
committed by a Native Chief in the north-
west of lake Ngami.

THE OUTPUT.

The Johannesburg February output is
167,018 ozs. g Y P

TELEGRAPHIC RUBBISH.

CAPETOWN, Wednesday. — Lieut-
enant Michell, Mrs. Michell, and Miss
Pauling, returning from a hurlingham
meeting at Kenilworth last evening, in a
trap, met with a serious accident. The
horse took fright and bolted, with the result
that the cart was capsized and the
occupants thrown out. Mrs. Michell
sustained a broken arm, Miss Pauling a
slight concussion, and the other occupant
was slightly injured. All are now
progressing favourably.

SOMETHING BETTER.

The Gold export to-day is valued at
£274,131.

THE REFORM TRIAL.
PRETORIA, Wednesday. — The Reform

Committee examination was resumed to-day. The
State Attorney stated that twenty-five prisoners
were granted immunity from being present.

Photographers were examined with reference to
pictures taken of various scenes during the crisis,
and the Manager of the Standard and Diggers’
News deposed to hearing daily of threats that the
offices were going to be blown up, and to a visit
from Messrs. Carr and Hammond who suggested
the discharge of the Editor in the interests o%peace.

The Manager and Resident Secretary of the
Geldenhuis Deeg Mine gave evidence to receiving
seven tanks and on opening two found therein
nearly three hundred Lee-Metford Rifles and forty
thousand cartridges.

Thomas Kyd, in charge of the coal depot at the
Simmer and Jack, gave evidence regarding arms
and ammunition at Mines at the end of December,
and being armed. He knew nothing about the
arrival of wagons with coke, When witness
received the rifle there was great excitement at the
Mine, but nothing was previously said about arm-
ing the men. There was no agreement made, and no
enrolment.

The Captain of the Washington Corps,
examined on the strength and payment of the men
of his corps, but nothing of importance was
elicited.

Another witness stated that he was engaged in
Johannesburg by Messrs. Phillips and Leonard, to
join Dr.

Jameson at Mafeking, and on the way
thither he met several men from Kim-
berley with the same object.

The Captains of various corps were
examined, and one in charge of the Maxim
guns said he enrolled twelve Blue Jackets
at Capetown.

The Proof Reader of the Star was
examined on the proclamation of the
Reform Committee.

DYNAMITE COMMISSION.

JOHANNESBURG, Wednesday. —
The dynamite explosion commission was
resumed to-day. The Director of the
Dynamite Factory gave evidence, re
consignment of dynamite that exploded,
and said it consisted of blasting gelatine,
and would not be influenced b?r eat. In his
knowledge the dynamite explosion never
occurred through the collision of trains.

SOLD.

The munitions of war, captured from
the Chartered Company were sold at
Krugersdorp to-day.

The Revised Kafir Edition.

NO.

VI.

[LETTER TO THE EDITOR. I

SIR,—Now for my onslaught on my
idols the Translators. In doing this I wish I
could have the knack of expressing myself
in words of from one to three syllables as a
Grahamstown Divine and first wrangler in
teaching awful truths, or be as felicitous as
a late Chief Pastor of Dublin when tracing
from their origin the present meanings of
the words we speak. This is only equalled
in temper by an English husbandman when
expounding the mysteries of a Hurdle
Fence. Perhaps it is not for us to dictate to
the Translators the different renderings of
the Greek and Hebrew texts. Much less
should we ask them to have all the dialects
of the Isixhosa fully represented in the
book in which they have very s% ringly
and gracefully anticipated our wish. More
than this they would produce a Burlesque
in language, for as we proceed north the
marks of difference become more and
more distinct. A little less of what they
have already done in this direction would
do well. Now, the first fault I find with the
Translators is the ink, it is too bright and
dazzling to the eye, liable to limit the
optical vision of the Natives to the extent
of that of their mental vision, which would
be a pity. The second is the abbreviation of
words, which makes the Bible read more
like a novel than the solemn book it is : for
example, ““ uz’ungebi ” should be “ uze
ungebi” (thou must not steal), which adds
most materially to the solemnity and
command of the injunction. All such
abbreviations should, therefore, be
avoided; the words written out in full, and
confusion guarded against by the excellent
g}unctuation already followed. In Matthew

, 3, we meet with the Beatitudes:
banoyolo,” etc. “ U- yolo ” is bliss, and
bliss is the end of blessedness. “ Domestic
happiness, thou only bliss of Paradise that
has survived the Fall,” etc., etc. This is “
uyolo.” “He hath regarded the lowliness of
I-fgs handmaiden, for behold from hence-
forth all generations shall call me blessed.”
This is * uyolo.” This is an oasis in the
Bible of which you find very few
examples. St. Paul’s exclamation— “ I
have fought the fight, I have finished my
course, henceforth there is laid up for me a
crown,” etc., is not of this description. It is
rather the exultation of a warrior at the
close of a contest when victory is assured
him. As all virtues come to us from above,
and as the persevering in those virtues to
the end is a state of élessedness, the old
Kafir word "Banetamsanga ” should be
restored, which, in itself, is virtue con-
ferred—Matt xvi. 16-17. It does somewhat
seem to conflict with the experience of
human nature that those striving for
uyolo,” and are holy, should be spoken of
as in possessing the virtues credited to
them, that they already enjoy that which is
the reward of their continuance in well-
doing. Even if the holy blessed virgin
Mary herself, nearly a year after the words
above %uoted were utterered by her, it is
said : “ Yea, and a sword shall pierce
through thine own soul also,” therefore “
Blessed art thou,” etc., should be
interpreted into Kafir.

“Banetamsanqa” in Matt. xvi. 22. . “ Be
it far from Thee, Lord, this shall not be
unto Thee.” “ Makube camagu kuwe
Nkosi oko akuyi kuke kubeko kuwe,” or
“makube ngale oku kuwe Nkosi, etc.”
“Icamagu” 1s a Kafir word for a Prophet—
one who taught the ways of God to man
and foretold events. He taught the ways of
God to man more than foretelling events.
Nxele was the last of this class, but he went
astray by laying claim to chieftainship and
by using charms, etc. Ntsikana was really
the last, but from his early contact with the
white man, and the short term of his life,
we did not undeistand him, he taught

people to pray for the soul and used no
charms. herefore, when you say
“Camagu!” you mean “may it be as the

word of the prophet,” “may it be well with
you, etc.” In the passage under
consideration the translation into Kafir
does not seem to be very happy, especially
where there exists a renderln%; quite as
solemn, idiomatic, literal and a Rebecke:
Makube nga le oku kuwe Nkosi,” “ be it
far from Thee Lord.”

Your, etc.,
ZWAARTBOOY.

CURRENT OPINION.
Sigcau’s Appeal.

IMVO (says the P. E. Telegraph) asks the
ertinent question what is §ir Thomas
pington going to do in the matter of the

Sigcau appeal. We hope that he will decide to

do nothing at all but let the unhappy matter

drop. The Sigcau business was from the first
muddled by Mr. Schreiner, the ex- Attorney-

General, and every step that clever but

erratic fgentleman took to put himself right

only left him more in the wrong. It was on his
advice that Sigcau was arrested 1n an irregular
way, and subsequently condemned without
trial. He 0;():posed the appeal of the chief to the

Slﬂareme ourt, and when the Court gave

judgment against the Government he took

measures to get leave to appeal agflainst the

Supreme Court’s judgment to the Privy

Council. Fortunately, so far as this business is

concerned, Mr Schreiner went out of office

before the appeal could be taken to the Privy

Council. It now remains to be seen what action

his successor will take. Sir Thomas Upington

can hardly sympathise with the position taken
up by Mr. Schreiner, for the reason that he was

a Judge of the Supreme Court when the legal

point was argued, and he concurred with the

that e will E&%&%@Hﬁt@w%&'i;‘a?i%l‘tkfﬁi
deﬁ}fio f a Cou O\ﬁer\ivl 1ch he presided.
r. Fraser, with the keen po 1tical
instinct he possesses, has resigned the
position of Chairman of the Volksraad of
the Free State he has for twelve years
occupied. After the snub the Burghers
have given him in the recent election there
was no help for it but for him to resign.
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1ZINTO NGEZIN1O

BOYA.—Kanconywa = ukudliwa

8) koboya
begusianshihibst danding.

IMIBULELO YETU KU MR. RUSSELL

We are offering all the above Lines “to arrive” at SPCIALLY RED%@)ﬁl\mmi%ca unika imibulelg yake ku

Mr, W. Clark = Russell. Ndingumntu
owatandaya amabali angohambo ezinzulwini

ABAFILEYO.—Kuko _abantu _ababini
lilanga e Piquetberg kwiveki edluleyo.

abalc

zolwandle, kodwd la ka Mr. Russell awadlule
onke. Ku “ Kwapuka kwe Grosvenor ” de
kubeleliti “Pulapulani nina base mhlabeni! ”

ISIPANGO —Ke kwawa isipango _esimandi
kulomandla we Qonce ngolwesi Hlanu, February
28, ngokuhlwa.

ENTE IFGOz1.—Kwase Rautini kwi Simmer and
Jack kadubule idamaneti kwafa inatuva zantata
kwenzakala igwangga lalinye.

UMQIKELA.—Kuvakala izikalo kwindawo
ngendawo sokuba umgqikela upumile pantsi waye
sewusonakalisa kwizilimo ebezise zitembisa.

KWADA KWALILA NO OoM PAUL.—Kavakala
ukuba ute u Oom Paul akufika kwi mbedle nge
ezenzikeleyo yidamaneti watsho esomfazi nqo.
Yinto inenceba na kanti ?

KuBl—Kuxelwa ezimanyumnyezi kule mbubo
yase Rautini Ukwenzakala kwabantu kube kakulu.
Abunye benziwe imvutuluka, abanye zingxwelera
ezimbi. Abantu
bafe kakubi.

UMBULALL—E Rautini kuvakala ezendoda
emhlope abati ngu Mego eyabulala enye ngemela,

igwetyelwe ukuxhonywa. Esisingete isigwebo u ()

Rulumeni usiguqulele kwiminyaka esixenxe.
IMBUBO KWAKONA.—Kwase Rantini emva

kwale mbubo yoyikekileyo kusand’ ukubajiswa

ngumlilo isitora esikulu so Store Bros. Ute

ucinywa umlilo wawusewuyi tshabalalisile
impahla exabiso liku £75,000.
IsSiPANGO—Siva  ukuba  kuko  izipango

ezilandeleleneyo ngamini nye pezu komzi wase
Ladysmith kwiveki engapaya zenza imbubo
enkulu kwimpahla ehambayo nakwi zilimo, zati
indudumo zenza into engagelekileyo.

UsAazAMA—Inxwakazi engu Miss Colenso
isazama ngqongqo ukubongoza Inkosazana ukuba
kukululwe ababanjwa bakwa Zulu u Dinizulu
nabanye. Knko itemba lokuba upamhla utile
bokululwa batunyelwe kwe lakowabo.

Z1YANGQINELANA—Lembubo ye ???
lamaneti esandukuhla a Rautini ihle kanye
malunga nexeseha eyehla ngalo eyase Kimbili kwa
Mgibita kwiminyaka emihlanu egqitileyo,
ngeminiti ezili 15 ukushiya intsimbi ezintatu
entambama.

WAFA UMNTAKA PHILIPS.—Isixatoto se
Bhulu e Rautini sivakele sesidanduluka sisiti "De
verdomde schelm Philips. Ik ben bly hy’s in tronk,
hy zal nou zeer
kry. Ik had drietnaal twee pond in zy lottery gezit
en nix gewin nie.” Kanti ke Philip wumbi lo
ubanjiweyo.

OBETIWEYO.—Umfo omhlope osebenza kwa
Mgibisa ubetwe estrateni ngesabhokwe samahashe
ngokuhlwa kolwesi Bini lwengapaya yintokazi
eyomeleleyo yomlungu. Kubonakala ukuba
wayenento ayitetayo kwelinenekazi, elite ke lona
lakufumana ukuba utshatile lamohlwaya.

NQAPELA-NDIKULE.—Dyan, ngobu busuku
ndiza kuhambela endlwini yako nomfazi wam. U
Smith, O, Dyan kulungile, kodwa nceda
mntakabawo umkako aze anganxibi labhatyi yake
intsha, andingi lo wam anga-
yibona okwangoku. U Dyan (encuma) yeyona nto
sizela yona leyo.

ENYE INGOzZI YOLOLIWE.—Kuke kwehla enye
ingozi ¢ Touws River ngokuqubana kololiwe
ababetwele impahla ; omnye owayemi esitishini
equtywa ngowaye fika, ekwati kanti ababhexeshi
nabakokeli balele. Akubangako monakalo mkulu
ngapandle kokutyumka kwenqwelo ezimbalwa.

ENYE INGOzI—Kuhle enye ingozi kaloliwe
kulendlela yase Ndwe. Kudilike ilitye elikulu
nomhlaba ngesipango semvula, zadilikela
emgaqweni kaloliwe, alike uloliwe wantlaleka
kwelo litye. Akubangako ngozi inkulu ngapandle
kombexeshi owapuke ingqosha Wanengongoma
ezitile.

INCWADI YOTANDO ENDALA.—Kwindlu ye.
Zinto ngezinto (Museum) e Biritani kusand’
ukuvunjululwa ileta endala eyayibhalwe ngomnye
wo Faro, ukumkani we Jeputa, awayecela intombi
yokumkani we Babiloni ukuba ayitshate. Ubudala
balencwadi icingelwa kwisituba seminyaka enga
3,500.

ISELA.—Ngase Naanwpoort Junction sixelelwa
ngesela elibe impahla yomlungu belisebenza kuyo.
Lite shwaka kusasa nge Cawa, kwafumaneka
ukuba limke nama £20 lasinga e Cookhouse
ngololiwe; kubetwe ucingo, lite liyehla lase

lisamkelwa ngama- dodana akomkulu,
Kwafunyanwa £18 esindileyo.
UBIZIWE.—Indodana  emhlope engu J.

Thompson ebisebenza kwa loliwe e Qora ithambe
nowabo ukuya kuqubha emlanjeni. Ungene yedwa
wadwanyuza emanzini, Ubehle waqondakala
ukuba  uyatshona; basuke owabo, kuba
bebengamagitala eku- dadeni, bahlabela umzi, ote
ufika waye seleneminiti ezili 15 ngapantsi
kwamanzi, selefile;

1896.—Lomnyaka esinawo ngowesiganeko
nengozi, asazi nkuba woti upela kube
kuyintonina. Siteta ngezingozi neziganeko
ezilandelayo: Esase Glencoe ngo 1 January,
Doornkop, 2 January; imbubho yendlala kwela
Magqwelane, inkumbi, imbubho ye damaneti e
Rautini, February 19 I- mbubho yomlilo kwase
Rautini February 25. Nguwupina unyaka owaka
woqala ngale. ndlela?

ENYE IMBUBO—Siva ukuba igela lomda-
niso kufupi ne Lisbon lite pakati kobusuku
labona ngedangatye kanti kutsha indlu, ibe
lityobo ke ukufuna ukusinda inxalenye itsiba
kwi festile zase opstezi ityumka ezantsi,
bangapezu kwamashumi amane abafazi
nabantwana abatshele pakati. Ku- vakala ukuba
lomlilo uvele ngokuti enye ye Chinese Lanterns
itshise kubugeleqele oba- buhombise indlu leyo.

ODUTYULWE LIPOLISA.—Ipolisa elimhlope
lihlangene nendoda entsundu esitrateni e
Bloemfontein, libuze ipasi ipolisa, yasuka
lendodana yapendula ngokulikahlela pantsi
ngenduku yacela kuxongo inkewu, livuke
ipolisa lasukela likwaza ukuba ime, kwako-
kona isuka indulumbana inkomo, lide ipolisa
ladubula izitonga ezibini ngepistoli, esesibini
sayikahlela pantsi. Siteta nje londodana ise
hospatala apo kubonakala ukuba ayikudabula.

KRUGERSDORP.—Enye indodana ite isate
nga kwisilara yo Messrs. Colliner and Andreka
e Krugersdorp, lavakala lisiti i Bhulu elitengela
kona "Fat maar dij vinden, diji sa Kafir,”
ngokuti omnye atete ngesi Ngesi kanti ungu
Kafile, kwabonakala ngati nguye ote impi ka
Dr. Jameson mayise kubulala ama Bhulu, kanti
u Kafile akazani nalonto yena yeka Dr. Jameson
qa. Into esimanga kukuti kanti kuko nempi
yalapa, into zo Jan Viljoen ebezifudula zizi
Postmaster apa e Krugersdorp kulempi ka Dr.
Jameson, kuyabonakala ukuba ama Bhulu
akohlakele ngokuti kwa abanye babo babe
ngakuma Ngesi.

ITIMITI KWA BHULUNELL— Ngobusuku bo-
Iwesi Ne, March 5, bekuko itimiti nomvumo
wabantwana base Mgqwakwebe ka Masi-
ngata. Into ete yabaluleka kungabiko kwabantu.
Kwabebeko sipaule o Messrs. W. D. Soga, R. R.
N. Mantsayi, K. Lotsha, C. P. Matyolo,
notitshala u W. Y. Stofile. Umfundisi u Rev. J.
Harper owaye yitshal- mani uchaze umcimbi
ekudityenwe ngawo. Watsho wati silapa
ngeyona nto inkulu pantsi kwelanga—imfundo.
Lemfundo ke siti ukuyibiza sisebenzise o R
abatatu— kulamagama Reading, Writing ne
Arithme- tic—ukulesa, ukubhala, nokubala,
watsho wati ke leyo isisiseko seyona inkulu.
Wayi hombisa ngelokuba ilupahla (skeleton),
kwaye okanye kungeko mntu uugahlala
endlwini engatyatyekwanga ; ukutyatye- kwa ke
komfundi kukususwa kwezindawo sintatu—
imvelo, umngweno, ukuzicingela (kuba lento
iliratshi ingakonzisi mntu). Utsho walinganisela
ngabafana abavela ezi sinaleni abati bazokugeshwa
ezi dolopini, bati bakufika bakangelwe kakuhle
zinkosi zabo kuba banabo o R abatatu, kulindelwe
iziqamo ezibhetele; kodwa kuti ngexesha elingepi
ubone umfana selebuye elataza efuna umsebenzi or
esinga kweye Nkosaza- na i sinala, ehamba
ngesenkomo isitalata ; kanti noko o R abatatu
unabo. Kuwo onke amatiletile awayesenziwa kulo
mbuto lenteto yabaluleka. Into efunyenweyo ibe zi
£5

Kuminyaka eligela edluleyo ndahliwa sisifo
noxaxazo. Ndasdisifa ndilele pa- ntsi intsuku
ezimayela neshumi, ndi- ngena kufumana nto
yokundinceda, ndada  ndasebenzisa  elika
Chamberlain lesisu elandipilisayo, eliselilelendlu
yam ukususela oko. J. U. Marlow, Decaturville
Mo. Litengiswa ngu R. Lumsden Co. Abapitikezi e
Qonce,

Ndiwafunde onke. Kanti amanz’ etyuwa,
nezinto eziselwandle, ezinzulwini, asi-
kupela kwento azaziyo. Kwincwadi yake
okugqgibela unentéto  eyenziwe ~ngu

atiloshe, eti: Ndahliwa sisibindi ngexesha
lam  ngangokuba ndasuka ndanga
ndinogezo sendiba nemizuzu ebendingena
kuzinceda ekwapuleni ifestile, ndikabe
wonke = obeli asondele kum, ndiman’
ukuzintlala ngentloko eludongeni, ndikalisa
okomntu onesatutwane; kanti lonke eloxa
ubucopo bam bebungabikwa luto, kwaye
bekufuneka ndisebenzisa 1 pills kakulu
ukusishenxisa esosifo, njalo njalo.” Ukwaneza
kulenteto %omatolo.she wake u Mr. Russell
ubuye ati; baye beligela abangangqina ukuba
ayon%ezelelwe lenteto. Kuba inenyaniso eyile
yokuba, ubom bo bomatiloshe abudli ngakuba
nampilo intle.. A Ukungasebenzi kokutya
nokukatazwa sisisu—into ke ezo ezizala
isibindi—zezona, zifo  zibakatazayo o
Matiloshe kwanje (ngabangekona elwandle
mnye wabangekona elwandle usipakela
kumava ake, ati:~* Ubom bam bonke ndahliwa
sisisu_ nentloko  ebuhlungu. Beziti ezinto

zindifikele kwisituba seveki ezintatu, Kuti
ngalomaxa  ndingabi = nakutya  kanye,
ndingenakutya ndingena kusela

intsukuntsuku. Esisifo sa- ndigcina kakubi,
ndiblanza uxakaxa o_lugwan%qa buhlaza.
Yasuka intloko yanga iyagekeka. Nomlomo
wamuncu ndasuka ndaxweba, amehlo azinto
ezigwangqa, Ndaxelelwa ukuba  ndike
ndilitege_ ellnye iyeza, kodwa  andizanga
ndincedakale. ~ Ndafuna amaggqira andipa
amayeza, kodwa andancedakala. Ndaba
kulemo iminyaka ngeminyaka.” Ewe siya
kunggqinelana ukuba .
kungaba = nzima __ukubako  kobunzima
ekuqubeni, kwabanjeke: Isisu sasinika isibindi
umsebenzi ongapezu kwesinokuwutwala.
Esati ke sakungabinako asavuma ukusebenza
ngakwimfanelo . yaso. Yaza ke inyongo
yangena egazini, vukuze isibindi " si
nokushukuma. a ite  yenjenjalo isuke
isebenze ngobutyefu. Ulwimi [ubé namaxolo;
intloko ibe buhluugu, ibe nzima, amehlo
nolusu abe zinto ezigwangga; kubeko
isizunguzane, inyawo nezanala zibande;
amehlo abe namabala; nokuti twanga, kubeko
nobu bovu obupuma emgaleni; nokusuke
kungabiko nto umntu aKmqwenelayo; abe
novalo, njalo-njalo. Oku ke kukugala kwe “
sibindi.” “Esiti " ke ukuba asikaulezelwanga
sinyangwe sivelise ukungonwabi
entliziyweni, ukugagamba kwamatambo,
kwaye kungeko nto igqito sona ekufunzeni
umntu ukuba . enze ububi,
obun_17eng0ku21bulala, njalo-njalo. Kwenziwe
ntoni? ~Ingaba kukusetyenziswa  kofele
nezibilini; ukuze zihfale ‘ezonto zmemgllo
entle. Ku&a’lkutlwam ukwenziwa kwalonto? U
Mr. F. Widger, wase 4 Portland Square,
Plymouth— makaselesixelela ngalomecimbi:
““Kwiminyaka emibini edluleyo, emveni
kokuba onke amayeza endandiwasebenzisa
ayen%andlncedantaga. Ndatyelwa ngeka Nozala
uSijili i Syrup : ng ayltenI%a kuMr. R. S. Luke,
i Kemist,”e Tavistock Road, ndalisebenzisa
lodwa, ndati kwakweyokuqala imbodlela
ndeva ndinokucaca, “ndati ndakupinda
ndawugxota mpela lomkuhlane.” U Mr.
Widger lo ngumatiloshe no mtungi wengubo e
Plymouth, wayo_esaziwa ebekiwe ngumzi
wakowabo. ° Ngokusivumela ukuba
silisebenzise igama lake, ubulela ukuba
epilile, amandla ¢ Syrup ka Nozala u Sijili
kwizibindi axhomekeke = ekunyangeni
ukungasebenzi kokutya nesisu, into ke ezo
%njengoko, sesitshilo)—ezisiqalo _ sesifo,

onke izindlu, kwa nenganawa elwandle
ngo ??? eliyeza. Mhlaimbi u Mr Russell ???
kwenye incwadi yake kodwa ingabi zi Pills.
Hayi kona, 3

PILISA

UMBUYISELI
WEGAZI OMKULU

a

ELONA YEZA LIYINKUNZI E-
KUNYANGENI ZONKE IZIFO
EZIBANGWA KUNGCOLA kwe
GAZL

Ukuba unegabanga tata u Pilisa Ukuba
unamatumba tata u Pilisa Ukuba ujadukile tata
u Pilisa Ukuba uginile tata u Pilisa Ukuba
unesibindi tata u Pilisa Ukuba umana udumba
tata Pilisa Ukuba akudli tata u Pilisa Ukuba
ubundongela tata Pilisa Unamabala entlungu
tata u Pilisa

BANINZI ABALINGQINAYO.

2/6 nge Botile, ngeposi 3/2.

Linokazuzwa kuzozonke indlu
zamayeza, nakume- nzi walokanye u

H. T. DOBLE,

CHEMIST, ETC.,

KING WILLIAMS TOWN
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
‘UMGUBO KA KEATING,"

Lomgubo, udume kangaka, awoyiswa nto

ekubulaleni = INCUKUTU,  INTWAKUMBA,
IMIBUNGU, OQONGQOTWANE, nazo zonke
izilwanyana (elixa ungena ngozi kuzo zonke
izidalwa ezipilileyo). Yonke ~impahla yoboya
kwanemfele = ezitambileyo  ezinoboya ~ (furs)
mazigalelwe lomgubo pambi kokuba zibekwe. Oya
néase wandle makangawushiyi. Ukunqganda
ukudaniswa zamelani ukuba nalo “ Mgubo ka
Keating.” Akuko wumbi umgubo unomsebenzi
ngapandle kwawo.

INCUKUTU,
INTWAKUMBA,
UBULALA-( AMANUNDU,

I OQONGQOTWANE,
IINGCONGCONI.
Awuggitwa nto ekutshabalaliseni INTWAKU-
MBA, INCUKUTU, AMAPELA, OQONGQO,
TWANE, AMANUNDU kwi MFELE EZILA-
MBILEYO EZINOBOYA, nakwezinye intlobo
zezilwanyana. Abazingeli Baﬁ/a kuwufumana
unexabiso ekubulaleni intwakumba ezinjeni,

kwanamanenekazi kwizinja zawo azitanda

kunene, . .

« Amaaakamba ka  Keating Epalo.

o g&mnmmm)a a Keating Epalo.”

maqgakamba ka : »

“ Amadakampa ka Keating Epalo.

Amadakamba ka  Keating Epalo.”
UMFUNO ONESWEKILE = ngembonakalo
nokuvakala kwawo emlonyeni; unika indlela
eyamke, leka kakulu yokusebenzisa ukupela
kweyeza eliginisekileyo LAMAPALO

ASEMATUNIINL Liyeza elilunge kwapela laye
lingerara, lenzelwe ~ abantwana ngokukodwa.
Litengiswa nge Nkonxa ne Bhotile_kuzo zonke

Izindlu Zamayeza. Umlungiseleli: T

KEAT'NG, ¢ London.
ISAZISO

IYACELWA Intombi eyahlangana no

Mlungu malunga no MARCH, 1892,
bacanda pakati ko Mhlaba we Bhola no-
mlambo yaza yamkela i Silver (curb)
Watch okuba mayibhalele ku “ R. B.,” care
Editor "Mvo.
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UMKONDO
[kompont

WE YUNONI

ONTI Ngoluhlobo

HepattbdArdemapete-N g0l wesi Ta kanye ngaveki mbini
- L * E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine
Yunorii

) ) E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo
KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukungonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente yetu:
DYER & DYER, Litnited King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. Queens Town.

SAUER & ORSMOND Aliwal North
CHRISTMAS & LAMONT
Molteno
T

9%\ WE KASILE.

UMKONDO |

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR.
INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADI.-Basuka ¢ Monti ukuya e London, badlulo e Madeira,
nase Plymouth, banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.
ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las
Palmas, e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela_ngolwesi_Tatu,
kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini
enyangent.

Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

ondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusinga e
Nateg zonke iveﬂi aku%ka ovelaye Kapa. g

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababhekise ku

ALLAN B. GORDON ......cociiiiiiiieieeeeieeieee Eqonce.

W. A.BERRY ...ooiiiiiiieceeeee Ekomani.
YEHR & CO..ocviiieeeeeeee E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO.....ooveuiiiiiinicincieineceee E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni. -
The Castle Mail Packets Company (Limited),
Terginus Street, East London.

T. BIRCH & CO.,

Ebisakuba yeyo COPELAND & GREED),

CHURCH SQUARE, E-RINI.

BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba,

ngamanani angapantsi enokutengisawa ngawo impahla.
Bakulumkele ukuba yonke into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica, nefane-
lekileyo.

KWEZEMITSHATO, sihleli sigcina ezona zintle kunene
Ilokwe Izigubungelo — Intyantyambo, njalo njalo.

Kwakona ezenziwe kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angaggitileyo. Kwanye
njenlgokuba Kugcinwe o Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni, ingubo zomtshato
ZHLO 1uqitywa ngokumsinyane, zizezentlobo zona ezintsha kanye, ngapandle kwendleko
enkulu.

NINGAULIBALI APO UKONA UMZI

T. BIRCH & CO.

CHURCH SQUARE, E-RINI,
Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG.

kwe 100

Zazeka =
ziliyeza

leminyaka

elitembeke kakulu. Zihlambulula

i(gazi nanjengo- kuba zingu Mchiza
P

ngapezu
ukuba

EZIKA KAYE T WORSDELL PILLS

EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS St s dhmbiee
EZIKA KAYE I WORSDELL PJLLS e sema” seuia™oric

amalun%u asebenze ngokupilileyo,

into ke Ieyo epilisa ngqe.

EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS

Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlali
Kokutya kakuhle esiswini, Izifo ze Zintso nesi Bindi
Zitengiswa ngaba Pitiketi-Michiza ne Zitora nge 1s 1 1/2d. ngebhokisana.
Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zitengiswa ngu G. E. COOK, i Kemist, Downing Street, ¢ Qonce
Iyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S

PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu e Siswini, Intloko Ebulalayo,
Ukuba nesi Yesi, Iniluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela,
Ukuqaqgazela Yingqgele, Imfud’umalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika),
Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Amapepa Awoyikekayo, nako konke
Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YOKUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI
MABINI- Asintsomi lonto. Umlwelwe ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa
ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti enesheleni.”

I PILLS zika BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwapilise ngqe amankazana.
Azedendi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapeliloyo:
zisebenza ngobugqi idosi ezimbalwa zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo
Emntwini; Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba ubani
abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO NENKUTALO YOMZIMBA womntu,
ezi Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa
yinyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubungqgina obupeleleyo ngobutataka bobu
bokuba i Pilisi zika Bitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa emhlabeni, Incazo
ezeleyo ebhokisaneni nganye.

Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,*.Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikezi mayeza bonke ezi Kolonini.

F. SEYMOUR DENT

(Obesakuba ngowe shishini lo G. DENT no NYANA e London nangaze ntshonalanga Engilane)

Umenzi- Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo
UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamagitala nezingenamava ukuba zilungiswe
ngamakulu ati apatwe kabubi kanye ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani.
msebenzi apa ongxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elilitambisayo, ne wotshi zodidi olupakamileyo
—ufuna eyona mpato icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, Isiposwana esincinane ekufakeni nase
kulungeleliseni senza ukuba iwotshi konkena ingabi naluncedo kweyona nto inxityelwa yona {,okuba ngu
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokuqala kupela Lwabasebenzi bela Mangesi. Ukulungis-
wa kwenziwa ngama xabiso ayihalafu, nakuwapi apa e Koloni.

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d. : . : :
Ukuhlal%jwa noku]ungigwa e wotshi.neq Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-

; Iwe) zigala KWi ...c..oooovevcininiincieie, £1 S5s
spring esikulu esitsha kuqala kwi : :
Ulgucpklzswg kwe Kloko (ankeqintlobo) from [ Waterbury nezelat}l;la SWISIS Il‘?] otshi (e- J
Igilasi ze Wotshi zigala kwi zigeina amaxesha) zigala kwi................ 7s 6

Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe
ntatu i Dayiinani zenene zona 39s ngeposi zo

Iwotshi elungileyo Kanye (Ezingxowane-
ni zaye zifanelei Kumkani, nesifunge-
Iweyo seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2

Paulani uhlobo lokubhala F. SEYMOUR DENT, “The Clock” , QUEENSTOWN

J. LAMONT,

NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile ¢ Komani apo amafama anokuzifumana
zonke izinto azifunayo.

U
J.L.

Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo ze Tyali, Blankete,
Izibhalala, Ingubo Zamadoda, Thempe, Printi, Izihlangu, Isali, —
ngazwinye yonke into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu,
ngamaxabiso angazanga aviwe ngapambili ¢ Queenstown.

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo elifezekileyo
ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; Imixokelelwana
yokutsala, yenkabi lo, 10/. Iswekile elungileyo emtubi 30/
nge 100lbs Ikofu 1/ ngeponti.

—0—

Kwakona unemfumba yengubo ezingono. xesha, zonke
ngamaxabiso abalnleko ngobu. pantsi. Lilo eli ixesha
labahlobo betu bangapandle ukuba batenge.

IMVELISO

Awona manani ap ezulu anokufunyanwa ngo Boya,
Izikumba, Imfele, ukudla, njalo-njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

IMPAHLA EZINTSHA.

Zisandulu kufika, ziketiwe zintsha
zomelele kanjalo.

INGUBO—Ibatyi, i Ondulubatyi, i Bhu-
lukwe (ze Tweed neze Kodi), Thempe,
Iminqwazi, Amagqina, Ikolala,
EZAMANKAZANA—I Printi, i Muslin, i
Kashemiya, i Keleko, i Ribini, i Lace, ne
Gloves, Zokuhomba, njalo njalo.
IZINTO  EZITYWAYO-Iswekile,Itea,
Ikofu, Izonka, Umgubo, Iflour, U-
mbona, Amazimba, njalo njalo.
IMPAHLA ZOMSEBENZI— Amaku-
ba, Imihlakulo, I emele, Amazembe
njalo njalo.

Ngezwe linye yonke into elungileyo
ngamagani ase Town.

Ningayi Libali I address—

C. E. NIXON,

Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somzi,
E QONCE.

ABATATU KWAKONA

Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.

NKOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda uknba

ndikubulele (kunye no Tixo) ngeyeza lako elidumileyo, i
Rheumaticuro. Libe yimbangi yempilo yentsapo yam
ebesekulindelwe ukuba itshabe. Emva kwemizuzu esixenxe lowo
wayegula akuba epiwe kwelo yeza waba nokuhla izitepu
engancedwa mntu, emva kweveki wapila

qete. Ndayitumela i Rheumatiouro yako kumntu owayesele mdala
e Robben Island, owaye nesifo sokugagamba kwa matambo;
wasebenzisa ibhotile zambini wapila, weza ¢ Kapa ngoku
nngumkandi nqwelo. Ababantu babengaseli bobabini bapiliswa
kwaoko. Omnye yayi ngumqubi we Cab owaka wasela
ngapambili,  wasebenzisa  ibhotile = ye  Rheumaticuro
wanempilwana, emveni kwezine wapila mpela wabuyela kwase
msebenzini wake. Ke ngako oko batata ngoku abapiliswe lilo.
Ndikubulela ekubeni uyimbangi yokupilisa intlungu ezimbi
kangako.

Owako otobileyo, JOHN BERGHONT, Grocer, 20 Napier Street,

Eka JONES
-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi e Afrika kwi
Nggagambo zamatambo, Isinge, Namahleza, Ihlaba,
njalo njalo, ipilise intapane yezifo ebezizikulu ngapezu
kwezi sezikankanyiwe. Inokufunyanwa kubo bonke
Abapitikezi Mayeza nakuzo zonke Ivenkile zalapa e
Mazantsi Afrika.

Cape Town-

EKA-POWELL
INOKULUPILISA UKOHLOKOHLO LWAKO

ILIZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO
LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo okubanzi kulo lonke
ilizwe kwalata ubuxabiso balo.

2 000 ABENZI-MAYEZA ABALITENGISAYO.
Abo bangazanga balilinga, mabake balilinge

kwangoku.
EMABHOTWENI NASE MANQUGWALENI
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed

iyinkungele ye YEZA LOKUKOHLELA elidala. Ukutengiswa
kwalo okubanzi kulo lonke elokukanya kuhlokomisa ukulunga
kwalo.

LIBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA.

UKUKOHLELA
KAMSINYANE.
QWALASELINI UMFANEK1SO
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.
Kangelani amagama ati “ Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiginiselo
sakwa Rulumeni.

KWANGOKUHLWA LIKUNCEDA

ONGENTLA

Ningayamkeli Imilingaliso. Labako 1824.

ABASEZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA- NGALILIBALI
ELIYEZA LLDALA LOKOHLELO.

EKUKOHLELENI.
EKA-POWELL INCINDI YE ANISID

KWISIFUBA SOM’BEFU, NOMFULAWENIJA,

LITENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE VENKILE,
KWELASE OSTRELIYA, ne NYUZILANI ne KOLONI ZASE
KAPA.

Ibhotile 1s. 11d. ne 2s. 6d.

YIYANI KWA
C.AJAY&CO,

E- QONCE,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza,

Imela ne Folokwe,

Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, [lampi, Impahla yendlu
yonke, njalo, njalo.

Kukwako Imisesane Yokutshata ye Go- Ude,

neye Ngeji—etshipu.

DYER..DYER

(LIMITED).

ARE NOW LANDING,

Ex “ LANGSTONE” from LONDON

COAL TAR, 1 and 5 gallon
GLUE, 501bs
A. F. GREASE, 7,14, and 281bs
B. B. GREASE, 7 and 141bs
RED OCHRE, in beer barrels
TREK CHAINS, 2, 4, and 6 Ox
GALVANIZED BUCKETS, 13 inch
RED and WHITE LEAD, 7,14, 28,56, and 1121bs
VINEGAR, 1/4 and 1/2 hhds
IRON WHEELBARROWS, Black and Galvanised
HOLBROOK’S SAUCE
SULPHURIC ACID
BATH BRICK
ROCK SALT
GOLDEN SYRUP
G B. CORKS
BOLTS and NUTS
HORSE SHOES
CASTOR, SALAD, and COCONUT OILS
Etc.  Etc. Etc.

TO ARRIVE,

Ex “ SANTA,” from London :

(DUE ABOUT 1sT MARCH.)

RED OCHRE, in Beer Barrels

CEMENT, White Brothers

GALVANIZED FENCING WIRE, 6, 7, 8, and 9 G
TIN PLATES, Ic Coke

TANKS, 400 gallon

GRIMBLE’S VINEGAR, Cases

SULPHUR, BB and Crown

BAR and ROD IRON
WORCESTER SAUCE
Etc., Etc., Etc.
NOW SHORTLY EXPECTED-
FROM CALCUTTA,
A SHIPMENT OF

GRANSI, WOOLS,and RICE.

Special Quotations will be Made in Due Course.
APPLYTO

DYER & DYER

(LIMITED),
KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON

PEACOCK BROTHERS,

E KOMAN,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika

awona Manani alungileyo. E Komani apa
wakuke uyekuva into obaya kuyayo pambi
kokuba utengise nokuba kupina.

[habile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi,
Imboty1, I-ertyls, Umbona,
Amazimba, bahlele benawo.

THOMAS BAILEY & CO.,
Abatengisi be Zifnla%u ne Shuzi

QUEENSTO

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani
angena koyiswa e Africa.

A. ] Cross & Co,

KING WILLIAMSTOWN
Esitsha Isaziso Sika Tikoloshe

Kubaxhasi Abantsundu!
0A. J. Cross & Co.

Banga bangazisa Abahlobo babo Aba- mnyama kuso
sonke isi Qingata ease Qonce, ¢ Ngqushwa, nakwezinye
ezirauleyo ukuba Base kwi Sitora Sabo Kwigumbi le
Marike. Basaligcinile igama labo lokuba batengisa
ngamaxabiso angapantsi kwawazo zonke ivenkile

Apa e Qonce.

Ipuluwa, Isali, Thempe Ibhulukwe, Ibhatyi, Ingubo
Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswekile — ngazwinye Into
yonke etyiwayo.

Basanika awona maxabiso nge NGQOLOWA,
UMBONA, nezinye intlobo zokutya.

A. ]. Cross & Co

Amayveza ka Cook Abamtsundu

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange lise lamayeza
abalulekileyo.

Elika

COOK lyeza Lesisu Nokuxaxaxa.
1/6 ibotile.

Elika

Coox

lyeza Lukokohlela
(Ling amafuta).
1/6 ibotile.

Aka

COOK

Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile
Elika

C OOK

lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.
Ezika

C OOK

Ipils.
1/ ngebokisana.
Eka

COOK Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka

COOK Umciza Westepu Saba* ntwana.
6d. ngebotile.
Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana
Oka

COOK Umciza we Cesine. 3/6.

Niqondise nkuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,

E QONCE.
Ngawenkohliso angenalo igama lake

Owatengisayo e Mount Frere, kwa
Baca, J. J. YTES, “ Umatendela.”

UKUBA UNGA
‘IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI’ YAKO
ZINGAHLANJWA

—YIYA KU—

N. MEYER

CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

_ Uzenza ngokutshipu, ku- njalo nje
zifungelwe.

XASANI OWOHLANGA!

C.P.MATYOLO

Wenze Izihlangu Ezihle “Konkena.’
UKANGELE E MALIKENI

Abameli Micimbi
E. J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali

Minqopiso yengqesho neyentengiso mihlalaba.
Ukwa yi Arente ye
Graham Life Assurance Society. No.

83, .Maclean Street,
E-QONCE.

P. MicuateL FitzGeraLD

Umteteleli Ematyaleni,

Uyawatetelela amatyala e Herschel, Lady
Grey, nase Alvani.

UNOKWENZA NAWUPINA UMSEBENZI WOBU
ARENTE.

Ezamadoda ezilushica 5/; 6/; Unokubonwa kwi Ofisi yake e LADY GREY.

6/6 Ezamadoda ze Lace 7/, 8/,

8/10/6

| 6/6.

Ezamankazana
] zigala kwi 4/6.

bayifumana kona YONKE INTO

YEMPUCU .-'Baye__‘_tgg:, gasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne
enga ko

Ay

THOS.

Ezilushica

ezigoshwayo

BAILEY &. CO., WEST END, E-KOMAN,

Frank E. Erus,

(SOLICITOR, ETC.)
UMTETELELI-EMATYALENI, U Mbali-Minqo-
piso ye Mvumelwano, neye Mihlaba. Unoma-
zakizaku we Nkundia ye Vice Admiralty.
ED A

N . . UTYW
ezinezikonkwane zigala Kwi amatyala, uwateta Kuzo zonke i Ofsi zg Pesheya ke
C

iba. Yi Arenteye Commercial Assurance Co.
(Limited).

EnersT E. Wess,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA-
KULU KULE KOLONI.

Umbhali Mingopiso Yemvumelwano E-
DUTYWA pesha kwe Nciba.

UNOKUWATETA amatyala, kuzo

zonke i Oisi zapesheya kwe Nciba—e Gcuwa nalwa
Centane, ¢ Willow-

vale, Ngqamakwe, Engcobo nase Mtata,

Uquba ngenyameko nempumelelo eyiyo

eyiyo.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU,
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